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EN
ACKNOWLEDGMENT
Thank you for purchasing our product. We hope you enjoy using the many features 
and benefits it provides. Before using this product please study this entire Instruction 
manual carefully. Keep this manual in a safe place for future reference. Ensure that 
other people using the product are familiar with these instructions as well.

WARNING
•	 When the oven is first switched on, it may give off an unpleasant smell. This is due 

to the bonding agent used for the insulating panels within the oven. Please run up 
the new empty product with the conventional cooking function, 250 °, 90 minutes 
to clean oil impurities inside the cavity.

•	 During the first use, it is completely normal that there will be a slight smoke and 
odors. If it does occur, you merely have wait for the smell to clear before putting 
food into the oven.

•	 Please use the product under the open environment. 
•	 The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be 

taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of age shall 
be kept away unless continuously supervised.

•	 If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of electric 
shock.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

•	 During use, the appliance becomes very hot. Care should be taken to avoid 
touching heating elements inside the oven.

•	 Do not allow children to go near the oven when it is operating, especially when 
the grill is on.

•	 Ensure that the appliance is switched off before replacing the oven lamp to avoid 
the possibility of electric shock.

•	 The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accord-
ance with the wiring specifications.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, un-
less they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by person responsible for their safety.

•	 Accessible parts may become hot during use. Young children should be kept 
away.

•	 An all-pole disconnection means must be incorporated in the fixed wiring in ac-
cordance with the wiring rules. 

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
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•	 Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door 
glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.

•	 A steam cleaner is not to be used.
•	 The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or 

separate remotecontrol system.
•	 The instructions for ovens that have shelves shall include details indicating the cor-

rect installations of the shelves.

SAFETY HINTS
•	 Do not use the oven unless you are wearing something on your feet. Do not touch 

the oven with wet or damp hands or feet.
•	 For oven: oven door should not be opened often during the cooking period.
•	 The appliance must be installed by an authorized technician and put into use. The 

producer is not responsible for any damage that might be caused by defective 
placement, and installation by unauthorized personnel.

•	 When the door or drawer of oven is open do not leave anything on it, you may 
unbalance your appliance or break the door.

•	 Some parts of appliance may keep its heat for a long time; it is required to wait 
for it to cool down before touching onto the points that are exposed to the heat 
directly.

•	 If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug i off.

FITTING THE OVEN INTO THE KITCHEN UNIT
Fit the oven into the space provided in the kitchen unit; it may be fitted underneath a 
work top or into an upright cupboard. Fix the oven in position by screwing into place, 
using the two fixing holes in the frame. To locate the fixing holes, open the oven door 
and look inside. To allow adequate ventilation, the measurements and distances ad-
hered to when fixing the oven.

IMPORTANT
If the oven is to work properly, the kitchen housing must be suitable. The panels of the 
kitchen unit that are next to the oven must be made of a heat resistant material. Ensure 
that the glues of units that are made of veneered wood can withstand temperatures 
of at least 120 ºC. Plastics or glues that cannot withstand such temperatures will melt 
and deform the unit, once the oven has been lodged inside the units, electrical parts 
must be completely insulated. This is a legal safety requirement. All guards must be 
firmly fixed into place so that it is impossible to remove them without using special tools. 
Remove the back of the kitchen unit to ensure an adequate current of air circulates 
around the oven. The hob must have a rear gap of at least 45 mm.

WARNING! 
When you have unpacked the oven, make sure that it has not been damaged in any 
way. If you have any doubts at all, do not use it: contact a professionally qualified per-
son. Keep packing materials such as plastic bags, polystyrene, or nails out of the reach 
of children because these are dangerous to children.
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PRODUCT DESCRIPTION

Cooking function

Decreasing control

Temperature knob

Increasing control
Time 
function

Oven lamp: which enables the user to observe the progress of cooking 
without opening the door. Oven lamp will light for all cooking functions.

Defrost: the circulation of air at room temperature enables quicker 
thawing of frozen food (without the use of any heat). It’s a gentle but 
quick way to speed up the defrosting time and thawing of ready-
made dishes and cream filled produce etc. 

Bottom heater: heat is applied only by the bottom side of the oven. 
Use this option for browning the bottom side of the food. This function is 
suitable for slow cooking recipes or for warming up meals. 

Conventional cooking: heaters from the upper and the lower side uni-
formly heat the exposed food. Baking and roasting is possible only at 
single level. 

Convention with fan: the top heating element and the bottom heating 
element are working with fan. The appliance to be cooked is evenly 
and quickly cooked all around. 

Grill-small: this cooking method is normal grilling, utilizing the inner part 
only of the top heating element, which directs heat downwards onto 
the food. 

Double grilling: the inner heating element and the outer heating 
element in the top of the oven are working. Suitable for grilling larger 
quantities. 

Double grilling with fan (at the rear panel): the inner heating element 
and the outer heating element in the top of the oven are working with 
fan. It is suitable for grilling large amount of meat.



5

OPERATION INSTRUCTIONS
When the oven is first connected to the electrical supply, wait for the display automati-
cally show “12.30“, a beep sound once and the “12“ “.“ flash. Ensure the correct time 
of the day is set before using the oven. Please note: that is 24 hour clock, for example 
2 PM shown as 14.00.

To set the correct time of day
1> Press “+“ “-“ button to adjust the hour setting.
2> Press  to confirm the hour setting.
3> Press “+“ “-“ button to adjust the minute setting.
4> Press “ “ to confirm the minute setting and the timer will be in standby mode.
Note: If the display does not flash, adjust the time of day by pressing the “+“ and “-“ 
buttons at he same time for more than 3 seconds. 

Oven On and Off
If the timer is in standby mode “  “ for more than 3 seconds, the timer will enter man-
ual mode and the symbol “ “ will light up continuously.
1> Set the desired cooking function and the temperature degree.
2> Set the time function, then the oven will on.
If you set Dur or End, after cooking, the oven will automatically turn off.
If you set manual or minute minder, after cooking, bring the cooking function and oven 
temperature knob to “ 0 “ position. Press  “  “  and “+“ buttons for more than 3 sec-
onds to return to standby mode. 

Time function setting
In manual mode, pressing “ “ can enter the time function setting, the sequence of 
the function setting is Manual mode - Minute minder-Dur-End-Manual mode. Then se-
lected cooking function and adjust the cook temperature if required.

Manual mode
In manual mode, only the day’s time and the symbol “ “ lights up. The cooking dura-
tion has to be controlled by the user.
Notes: in manual mode, to ensure the oven is not left on accidentally, after 5 hours no 
any button pressed, the timer will flash once a second to warn you the oven will enter 
standby mode. After a total of 10 hours, the timer will enter standby mode.
When the timer is flashing in manual mode, press any button to reset the timer if you 
intend to continue using the oven. Or press “ “ and “+“ together for more than 3 
seconds to enter standby mode if oven will not be used. 

Audible warning time adjustment
This function can be used to receive audible warning at the completion of the ad-
justed time period.
1> Press “ “ button to select the minute minder function. The relevant “ “ “.“ symbol 
will flash.
2> Use “+“ “-“ button to adjust minute minder. ( Refer to the instructions for setting the 
correct time of day. ) Press “ “ button to confirm, the “ “ symbol begins to light 
continuously, the audible warning time adjustment is done.
3> When the time is up, the timer gives an audible warning and the “ “ symbol be-
gins to flash on the screen . Press any button less than 3 seconds,, it will stop the audible 
warning and the” “ symbol disappears on the screen. Audible warning time adjust-
ment is for warning purposes only.
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Press “ “ and “+“ together for more than 3 seconds to enter standby mode if oven 
will not be used. 

Semi-automatic programming according to cooking period
This function is used to cook in the desired time range. The food to be cooked are put 
into the oven. The oven is adjustment to the desired cooking function and temperature 
degree.
The maximum setting of cooking period is 10 hours.
1> Press “ “ button until you see “Dur“ on the timer screen. (Before setting cooking 
period.)
2> Use “+“ “-“ button to adjust cooking period for the food you wish to cook. (Refer to 
the instructions for setting the correct time of day .) Press “ “ button to confirm , the 
day‘s time will appear on the screen and the symbols “ A “ “ will light on the screen. 
While doing this, the oven will also start to operate.
3> At the completion of the set duration, the time will stop the oven and give an audi-
ble warning. Also, the symbol “ A “ will begin to flash on the screen. After bringing the 
cooking function and oven temperature knob to “ 0 “ position. pressing any button less 
than 3 seconds, it will stop the audible warning. Pressing “ “ for more than 3 seconds 
can set the oven to manual mode again to use the oven. 

Full-automatic programming
This function is used to cook after a certain period of time, with a certain duration. The 
food to be cooked is put into the oven. The oven is adjusted to the desired cooking 
function. The oven temperature is adjusted to the desired degree depending on the 
food to be cooked.
1> Press “ “ button until you see “ Dur “ on the timer screen. Use “+“ “-“ button to 
adjust cooking period for the food you wish to cook. Press “ “ button to confirm, the 
day’s time will appear on the screen and the symbols “ A “ will begin to continuously 
light on the screen.  
2> Keep pressing on “ “ button until you see “ End “ on the timer screen. When 
you see “End“ on the time screen, use “+“ “-“ button to adjust finishing time. Press  
“ “ button to confirm. The day’s time will appear on the screen and the symbol “A“ 
will begin to continuously light on the screen. The symbol “ “ disappears until the time 
cooking starts.
You can set a time which can be up 23.59 hours after the time obtained by adding the
cooking period to the day’s time.
The oven will start operating at the time calculated by deducting the cooking period 
from the set finishing time, and will stop at the set finishing time. The timer will give an 
audible warning and the symbol “ A “ will begin to flash. After bringing the cooking 
function and oven temperature knob to “ 0 “ position, pressing any button less than 3 
seconds, it will stop the audible warning. 
Pressing “ “ for more than 3 seconds set the oven to Manual mode again to use the 
oven.
Please note: once setting full-automatic mode, all the time can not be changed. 
Change time means cancel automatic progamme and enter into corresponding 
mode. If you need to reset automatic mode, you need to stop setting the current 
mode. Set the automatic mode according to the above steps again. 
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Specification 
1> When setting the date of each function, long press on “+“ or “-“ for more than 3 
seconds, the date will progressively and rapidly increase or decrease.
2> When setting each of the time function, if there is none operation for 5 minutes then 
it will return to manual mode.
3> When setting each of the time function, pressing on “ “ for more than 3 seconds 
can cancel current setting and enter manual mode.
4> During time function setting, pressing on “+“ and “ “ for more than 3 seconds a 
beep sounds it can cancel the current time function setting and enter standby mode.
5> We suggest that you run the oven elements for 15 minutes at 200 degrees to burn off 
any residue from their surfaces.

ACCESSORIES
Wire shelf: for grill, dishes, cake pan with items for roasting 
and grilling. 

Slider bracket: for cooking larger size food, these shelf sup-
port rails on the right and left sides of the oven can be re-
moved, dishes and tray can be put on the oven floor, using 
functions as Radiant grilling, Double grilling, Double grill with 
fan.
NOTE: when placing dishes on the oven floor, please DO 
NOT use functions with bottom heater to prevent heat gath-
ering at bottom (only for specific models). 

Universal pan: for cooking large quantities of food such as 
moist cakes, pastries, frozen food etc, or for collecting fat / 
spillage and meat juices. 

Telescopic runner: some models might with telescopic run-
ners to facilitate the use of oven. These telescopic runners 
and slider brackets could be disassembled by unscrewing 
the screws used to fix it. After disassembled, dishes and tray 
can be put on the oven floor, using functions as Radiant grill-
ing, Double grilling, Double grill with fan.
NOTE: when placing dishes on the oven floor, please DO 
NOT use functions with bottom heater to prevent heat gath-
ering at bottom (only for specific models).
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SHELF PLACEMENT WARNING
To ensure the oven shelves operate safely, correct placement of the shelves between 
the side rail is imperative. Shelves and the pan only can be used between the first and 
fifth layers.
The shelves should be used with the right direction, it will ensure that during careful re-
moval of the shelf or tray, hot food items should not slide out.   

BULB REPLACEMENT
For replacement, process as follows:
1> Disconnect power from the mains outlet or switch off the 
circuit breaker of the unit’s mains outlet.
2> Unscrew the glass lamp cover by turning it counter-
clockwise (note, it may be stiff) and replace the bulb with a 
new one of the same type.
3> Screw the glass lamp cover back in place.
NOTE: only use 25–40 W/220V–240V, T 300 °C halogen lamps.

SECURING THE OVEN TO THE CABINET
1. Fit oven into the cabinet recess.
2. Open the oven door.
3. Secure the oven to the kitchen cabinet with two distance 
holders “ A “ which fit the holes in the oven frame and fit the 
two screws “ B “.

OR
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VENTILATING OPENINGS 
When cooking is finished or in pause state or in waiting state, if the oven’s center tem-
perature is over 75 degree, the cooling fan will continue working for 15 minutes. Or 
when the oven’s center temperature becomes lower than 75 degree, the cooling fan 
will stop in advance.

CONNECTION OF THE OVEN 

INSTALLATION 

Remark:
1. Only plus deviations are admissible for all dimension.
2. The cabinet is not include the power switch or socket. 

NOTE: the number of accessories included depends on the particular appliance pur-
chased.

Ventilating openings
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REMOVING THE DOOR FROM OVEN (OPTIONAL)
Removable door allows full access to entire interior of the oven for easier and quicker 
maintenance.
1. To remove the door, open the door to the 
maximum angle. Then pull the buckle at the 
door hinge backward.
(Figure 1)

2. Close the door to an angle approximately 
15°. Lift up and slowly pull the door out from 
the oven.
(Figure 2)

3. Place the door flatwise with door top cover 
towards yourself, put your hands on the glass 
and pull it towards the oven.
(Figure 3)

4. Separate the glass carefully by lifting it ap-
proximately 25°.
(Figure 4)

5. Push the glass into the position indicated 
by the arrow in Figure 5. Gently pull the glass 
out of the socket.

6. After pulling out the inner glass, please take 
out the middle layer glass as shown in Figu- 
re 6.

7. When cleaning is completed, reverse the 
above procedures to return the door to its 
original position. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
Glass 
Rubber
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REMOVING THE DOOR FROM OVEN (OPTIONAL)
TYPE-2
Disassembly of oven door components
1. To remove the door, open the door to the maxi-
mum angle.Then pull the buckle at the door hinge 
backward.

2. Close the door to an angle approximately 30°. 
Hold the door with one hand on each side. 
Lift up and slowly pull the door out from the oven.

3. Open the door rotation bracket assembly, refer 
the action in the following picture.

4. Lift up the door outer glass and pull it out, then 
take the door middle glass out in the same way. 

WARNING
Don’t pull the door forcibly and prevent the glass 
breakage during the dismantling process.

WARNING
Note that the hinge springs could loose and cause 
personal injury. 

WARNING
Do not lift or carry the oven door by the door han-
dle.
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CLEANING AND MAINTENANCE
For the sake of a good appearance and reliability, keep the unit clean. The modern 
design of the unit facilitates maintenance to a minimum. The parts of the unit which 
come into contact with food have to be cleaned regularly.
•	 Before any maintenance and cleaning, disconnect the power.
•	 Set all controls in the OFF position.
•	 Wait until the inside of the unit is not hot but only slightly warm- cleaning is easier 

than when warm.
•	 Clean the surface of the unit with a damp cloth, soft brush or fine sponge and then 

wipe dry.
•	 In case of heavy soiling, use hot water with non- abrasive cleaning product.
•	 For cleaning the glass of the oven door, do not use abrasive cleaners or sharp met-

al scrapers, these can scratch the surface or lead to the glass being damaged.
•	 Never leave acidic substances (lemon juice, vinegar) on stainless steel parts.
•	 Do not use a high pressure cleaner for cleaning the unit. The baking pans may be 

washed in mild detergent.

Correct disposal of this  product

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of such waste 
separately for special treatment is necessary.
This appliance is labeled in compliance with European directive 2012/19/EU for Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you 
will help prevent any possible damage to the environment and to human health, which might 
otherwise be caused if it were disposed of in the wrong way.
The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal household waste. It 

should be taken to a collection point for the recycling of electrical and electronic goods.
This appliance requires specialist waste disposal. For further information regarding the treatment, recover 
and recycling of this product please contact your local council, your household waste disposal service, or 
the shop where you purchased it.
For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact 
your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
36-month warranty is provided to STANDART domestic 

appliances
These appliances are designed for use in household for personal, non-commer-
cial uses. 
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty 
period, the manufacturer ensures appliance repair free of charge on condition 
that the appliance was previously used by observing user manual instructions and 
there are no preconditions, due to which legal basis for performance of warranty 
repair would disappear.
2. Warranty is not applied in the following cases: 
• for failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power net-
work or due to intermittent electricity supply;
• for failures, occurring due to the action of chemical materials; 
• for discolouration of the appliance (turning yellow, contamination and similar); 
• for failures, occurring when connecting the appliance into power supply, tel-
ecommunications, cable networks not conforming to national standards, due to 
external impact (for instance, due to the action of humidity and temperature), 
also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning, 
scouring marks, scratches, or other mechanical damages); 
•  if noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is re-
paired not in a duly authorised service centre;
• if noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s, as 
described in the user manual);
• if noticing mechanical damages; 
• if noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials, liq-
uids, or animal pests;
• if noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or 
spare parts; 
• if serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• if the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed for 
commercial use, in order to gain profit, for production and other purposes, not 
conforming to original purpose of use of the appliance;
• in all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer 
failed to observe the user manual instructions, or item deficiencies were condi-
tioned by the fault of the third parties, or force majeure circumstances;
• for operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators.
3. Warranty can be terminated, if: 
• appliance was repaired by the person or company not duly authorised by sell-
er’s service centre; 
• if appliance was evidently knowingly damaged. 
4. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing 
document is not provided.  
5. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused 
to people, animals, asset, if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to ob-
serve user manual instructions, or due to incorrect connection of the appliance.
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EE
TEADMISEKS
Täname, et ostsite meie toote. Loodame, et teile meeldib selle pakutavate funktsioon-
ide ja eeliste kasutamine. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt kogu kasutusjuhendit. 
Hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas. Veenduge, et ka 
teised toodet kasutavad inimesed oleksid nende juhistega tuttavad.

HOIATUS
•	 Ahju esmakordsel sisselülitamisel võib see eraldada ebameeldivat lõhna. Selle 

põhjuseks on sideaine, mida kasutatakse ahju isoleerpaneelide jaoks. Käivitage 
uus tühi ahi tavapärase toiduvalmistamise funktsiooniga, 250 ºC, 90 minutiks, et 
õõnsus lisanditest puhastada.

•	 Esmakordsel kasutamisel on täiesti normaalne, et tekib kerge suits ja lõhnad. Kui see 
juhtub, peate enne toidu ahju panemist lihtsalt ootama lõhna kadumist.

•	 Kasutage toodet avatud keskkonnas.
•	 Seade ja selle juurdepääsetavad osad muutuvad kasutamise ajal kuumaks. Tuleb 

olla ettevaatlik, et vältida kütteelementide puudutamist. Hoidke alla 8 - aastaseid 
lapsi eemal, kui neid pidevalt ei jälgita.

•	 Kui pind on pragunenud, lülitage seade elektrilöögi vältimiseks välja.
•	 Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kellel on piira-

tud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised seadme kasutamiseks, kui neid on juhendatud seadme ohutuks kasu-
tamiseks ja nad mõistavad kaasatud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi puhastada ega hooldada lapsi ilma järelevalveta.

•	 Kasutamise ajal muutub seade väga kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et vältida 
ahju sees olevate küttekehade puudutamist.

•	 Ärge laske lastel ahju lähedale minna, kui see töötab, eriti kui grill on sisse lülitatud.
•	 Enne ahju lambi vahetamist veenduge, et seade oleks välja lülitatud, et vältida 

elektrilöögi tekkimise võimalust.
•	 Katkestusvahendid tuleb ühendada fikseeritud juhtmestikku vastavalt juhtmestiku 

spetsifikatsioonidele.
•	 Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks.
•	 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kellel on 

piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad kogemused 
ja teadmised, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid 
seadme kasutamise kohta instrueerinud või juhendanud.

•	 Juurdepääsetavad osad võivad kasutamise ajal kuumaks muutuda. Väikelapsed 
tuleks eemal hoida.

•	 Vastavalt juhtmestiku reeglitele tuleb fikseeritud juhtmestikku lisada kõigi pooluste 
katkestid.

•	 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks välja vahetada tootja, selle 
hooldusagendi või sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

•	 Ärge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid abrasiivseid puhastusva-
hendeid ega teravaid metallkaabitsaid, kuna need võivad pinda kriimustada, mis 
võib põhjustada klaasi purunemise.

•	 Aurupuhastit ei tohi kasutada.
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•	 Seadmed ei ole ette nähtud kasutamiseks välise taimeriga või eraldi kaugjuhtimis-
süsteemiga.

•	 Riiulitega ahjude juhised peavad sisaldama üksikasju, mis näitavad riiulite õiget pai-
galdust

OHTUSE NÄPUNÄITED
•	 Ärge kasutage ahju, kui olete paljajalu. Ärge puudutage ahju märgade või niis-

kete käte või jalgadega.
•	 Ahju puhul: ahju ust ei tohiks küpsetamise ajal sageli avada.
•	 Seadme peab paigaldama ja kasutusele võtma volitatud tehnik. Tootja ei vastuta 

kahjustuste eest, mis võivad olla põhjustatud vigasest paigutusest ja paigaldamis-
est volitamata personali poolt.

•	 Kui ahju uks või sahtel on avatud, ärge jätke sellele midagi, võite seadme tasakaal-
ust välja viia või ukse purustada.

•	 Mõned seadme osad võivad pikka aega kuumust säilitada; on vaja oodata, kuni 
see jahtub, enne kui puudutate punkte, mis on otseselt kuumusega kokku puutu-
nud.

•	 Kui te ei kasuta seadet pikka aega, on soovitatav see vooluvõrgust välja lülitada.

AHJU PAIGALDAMINE KÖÖGIMÖÖBLISSE
Paigaldage ahi köögimööblisse; selle võib paigaldada töötasapinna alla või püstisesse 
kappi. Kinnitage ahi oma kohale, keerates oma kohale, kasutades kahte raami kinni-
tusava. Kinnitusavade leidmiseks avage ahjuuks ja vaadake sisse. Piisava ventilatsiooni 
tagamiseks pidage ahju kinnitamisel kinni mõõtmetest ja vahemaadest.

TÄHTIS
Kui ahi peab korralikult töötama, peab köögi mööbel olema sobiv. Ahju kõrval asuvad 
mööbli paneelid peavad olema valmistatud kuumuskindlast materjalist. Veenduge, 
et spoonpuidust valmistatud kappide liimid taluvad vähemalt 120 °C temperatuuri. 
Plastid või liimid, mis ei talu selliseid temperatuure, sulavad ja deformeerivad kappi, kui 
ahi on kappi paigutatud, peavad elektrilised osad olema täielikult isoleeritud. See on 
tähtis ohutuse nõue. Kõik kaitsmed peavad olema kindlalt oma kohale kinnitatud, nii et 
neid ei oleks võimalik ilma spetsiaalseid tööriistu kasutamata eemaldada. Eemaldage 
köögikapi tagakülg, et tagada piisav õhuvool ahju ümber. Pliidiplaadi tagumine vahe 
peab olema vähemalt 45 mm.

HOIATUS  
Kui olete ahju lahti pakkinud, veenduge, et see poleks mingil moel kahjustatud. Kui 
teil on kahtlusi, ärge seda kasutage: võtke ühendust professionaalse kvalifikatsiooniga 
isikuga. Hoidke pakkematerjalid, näiteks kilekotid, polüstüreen või naelad lastele kätte-
saamatus kohas, sest need on lastele ohtlikud.
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TOOTEKIRJELDUS

Küpsetamise funktsioon

Väärtuse vähendamine       

Tempertuuri nupp

Väärtuse suurendamine
Aja 
funktsioon

Ahju valgustus: võimaldab kasutajal ust avamata jälgida toiduvalmim-
ise kulgu. Ahju tuli süttib kõigi toiduvalmistamise funktsioonide jaoks.

Sulatamine: õhu ringlus toatemperatuuril võimaldab külmutatud toidu 
kiiremat sulatamist (ilma kuumutamiseta). See on õrn, kuid kiire viis 
valmis roogade ja koorega täidetud toodete jms sulatamise kiiren-
damiseks.

Alumine kütteelement: soojust rakendatakse ainult ahju alumise osa 
kaudu. Kasutage seda võimalust toidu põhja pruunistamiseks. See 
funktsioon sobib aeglase toiduvalmistamise retseptide jaoks või toid-
uainete soojendamiseks.

Tavaline toiduvalmistamine: ülemine ja alumine kütteelement soojend-
ab ühtlaselt avatud toitu. Küpsetamine ja röstimine on võimalik ainult 
ühel tasandil.

Konventsioon ventilaatoriga: ülemine kütteelement ja alumine kütteel-
ement töötavad ventilaatoriga. Küpsetatav toit valmib ühtlaselt ja ki-
iresti kõikjal.

Väike grill: see küpsetusviis on tavaline grillimine, kasutades ainult 
ülemise kütteelemendi sisemist osa, mis suunab kuumuse alla toidule.

Kahekordne grillimine: sisemine kütteelement ja väline kütteelement 
ahju ülaosas töötavad. Sobib suuremate koguste grillimiseks.

Kahekordne grillimine ventilaatoriga (tagapaneelil): sisemine kütteele-
ment ja väline kütteelement ahju ülaosas töötavad ventilaatoriga. See 
sobib suure koguse liha grillimiseks.
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KASUTUSJUHISED
Kui ahi on esmakordselt vooluvõrku ühendatud, oodake, kuni ekraanil kuvatakse au-
tomaatselt “12.30”, üks heli ja vilgub “12” “. Enne ahju kasutamist veenduge, et õige 
kellaaeg on seatud. Pange tähele: see on 24 -tunnine kell, näiteks 14.00 näidatakse 
14.00.
Õige kellaaja määramiseks
1> Vajutage “+“ “-“ nuppu tunni seadistamiseks.
2> Vajutage “ “ tunniseadistuse kinnitamiseks.
3> Vajutage “+“ “-“ nuppu minuti seadistamiseks.
4> Vajutage “ “ tminuti seadistuse kinnitamiseks ja taimer on ooterežiimis.
Märkus: Kui ekraan ei vilgu, reguleerige kellaaega, vajutades korraga nuppe “+” ja “-” 
kauem kui 3 sekundit.

Ahi sisse (On) ja välja (Off)
Kui taimer on ooterežiimis vajutage  “ “ kauem kui 3 sekundit, taimer lülitub käsitsi 
režiimi sümbol süttib “ “ will light up continuously.
1> Määrake soovitud küpsetusfunktsioon ja temperatuur.
2> Seadistage ajafunktsioon, siis lülitub ahi sisse.
Kui valite Dur või End, lülitub ahi pärast küpsetamist automaatselt välja.
Kui seadistate käsitsi või minutilise märguande, viige pärast küpsetamist küpsetusfunkt-
sioon ja ahju temperatuuri nupp asendisse “0”. Vajutage   “  “  ja “+“ nuppu rohkem 
kui 3 sekundit naasmiseks ooterežiimi. 

Ajafunktsiooni seadistamine
Käsirežiimis vajutage “ “ saate sisestada ajafunktsiooni seadistuse, on funktsioonide 
seadistamise järjekord Käsitsi režiim- Minute minder-Dur-End-Manual režiim. Seejärel va-
lige küpsetusfunktsioon ja vajadusel reguleerige küpsetustemperatuuri.

Käsitsi režiim 
Käsirežiimis süttib ainult päevaaeg ja sümbol “ “ Küpsetusaega peab kontrollima kas-
utaja. 
Märkused: Käsirežiimis, et vältida ahju kogemata sisselülitamist ja pärast 5 tunni möö-
dumist ühegi nupu vajutamata, vilgub taimer üks kord sekundis, hoiatades, et ahi läheb 
ooterežiimi. Kokku 10 tunni pärast lülitub taimer ooterežiimi.
Kui taimer vilgub käsirežiimis, vajutage taimeri lähtestamiseks mis tahes nuppu, kui soo-
vite jätkata ahju kasutamist. Või vajutage “ “ ja “+“ kauem kui 3 sekundit koos ahju 
ooterežiimi sisenemiseks kui ahju ei kasutata.
 
Helisignaali aja reguleerimine
Seda funktsiooni saab kasutada helisignaali saamiseks korrigeeritud ajavahemiku 
lõppedes.
1> Vajutage  “ “ nuppu, et valida minutimälu funktsioon. Asjakohane sümbol “ “ 
“.“ hakkab vilkuma.
2> Minutimääraja reguleerimiseks kasutage nuppu “+” “-”. (Õige aja seadistamiseks 
vaadake juhiseid “ “ sümbol hakkab pidevalt põlema, on helisignaali aja reguleer-
imine tehtud.
3> Kui aeg on möödas, annab taimer helisignaali ja sümbol “ “ hakkab ekraanil vilku-
ma. Vajutage suvalist nuppu 3 sekundi jooksul vähem, see peatab helisignaali ja süm-
bol ” “ kaob ekraanilt. Helisignaali aja reguleerimine on mõeldud ainult hoiatuseks.
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Kui ahju ei kasutata, vajutage ooterežiimi sisenemiseks rohkem kui 3 sekundit  “ “ ja 
“+“. 

Poolautomaatne programmeerimine vastavalt lõpetamisajale
Seda funktsiooni kasutatakse küpsetamiseks vastavalt soovitud lõppajale. Küpsetatav 
toit pannakse ahju. Ahi on reguleeritud soovitud küpsetusfunktsioonile ja temperatuu-
riastmele.
1> Vajutage nuppu “ “ kuni taimeriekraanil kuvatakse “Lõpeta”. (Enne lõpuaja 
määramist).
2> Viimistlusaja reguleerimiseks kasutage nuppu “+“ “-“. (Õige kellaaja määramiseks 
vaadake juhiseid.)
3> Kinnitamiseks vajutage nuppu “ “, ekraanile ilmub päevaaeg ja süttib sümbol “A” 
“ “. Seda tehes hakkab ka ahi tööle.
4> Kui määratud kestus on lõppenud, peatab taimer ahju ja annab helihoiatuse. Sam-
uti hakkab ekraanil vilkuma sümbol “A”. Kui olete küpsetusfunktsiooni ja ahju temper-
atuurinupu asendisse “0” viinud, vajutate suvalist nuppu alla 3 sekundi ja see peatab 
helisignaali. Kui vajutate nuppu “ “ kauem kui 3 sekundit, saate ahju uuesti käsitsi 
režiimile lülitada.
 
Täisautomaatne programmeerimine:
Seda funktsiooni kasutatakse toiduvalmistamiseks teatud ajavahemikus. Küpsetatav 
toit pannakse ahju. Ahi on reguleeritud soovitud küpsetusfunktsioonile. Ahju temper-
atuur reguleeritakse soovitud kraadini sõltuvalt küpsetatavast toidust.
Esiteks: vajutage nuppu “ “, kuni taimeriekraanil kuvatakse “Dur”. Kasutage nuppu 
“+” “-”, et reguleerida küpsetamisaega toidule, mida soovite valmistada. Kinnitamiseks 
vajutage nuppu “ “, ekraanil kuvatakse päevaaeg ja sümbol “A“ hakkab ekraanil 
pidevalt põlema.
Teiseks: vajutage nuppu “ “, kuni taimeriekraanil kuvatakse “Lõpp”. Kui näete 
ajaekraanil “Lõpp”, kasutage valmistusaja reguleerimiseks nuppu “+” “-”. Kinnitamiseks 
vajutage nuppu “ “. Ekraanile ilmub päevaaeg ja ekraanil põleb pidevalt sümbol 
“A”. Sümbol “ “ kaob kuni toiduvalmistamise alguseni.
Saate määrata aja, mis võib olla pikem kui 23.59 tundi, kui lisate küpsetusaja päevaajale. 
Ahi hakkab tööle ajal, mis on arvutatud küpsetusaja mahaarvamisest määratud lõp-
pajast, ja seiskub määratud lõppajal. Taimer annab helisignaali ja sümbol “A” hakkab 
vilkuma. Kui olete küpsetusfunktsiooni ja ahju temperatuurinupu asendisse “0” viinud, 
vajutage suvalist nuppu alla 3 sekundi ja see peatab helisignaali. Kui vajutate nuppu  
“ “ üle 3 sekundi, lülitate ahju uuesti
käsirežiimi. Pange tähele: pärast täisautomaatse režiimi seadistamist ei saa kogu aega 
muuta. Aja muutmine tähendab automaatse programmi tühistamist ja vastavasse 
režiimi sisenemist. Kui peate automaatrežiimi lähtestama, valige Määra, peate prae-
guse režiimi seadistamise lõpetama ja uuesti automaatrežiimi sisenema vastavalt ülal-
toodud sammudele.

Spetsifikatsioon
1> Iga funktsiooni kuupäeva seadmisel vajutage pikalt nuppu “+” või “-” kauem kui 3 
sekundit, kuupäev suureneb või väheneb järk -järgult.
2> Iga ajafunktsiooni seadistamisel naaseb see käsitsi režiimi, kui 5 minuti jooksul ei tehta 
ühtegi toimingut.
3> Iga ajafunktsiooni seadistamisel vajutades nuppu “ “ kauem kui 3 sekundit, saate 
praeguse seadistuse tühistada ja siseneda käsitsirežiimi.
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4> Ajafunktsiooni seadistamise ajal, kui vajutate nuppe “+“ ja “ “ kauem kui 3 
sekundit, kostab piiks, mis võib tühistada praeguse ajafunktsiooni seadistuse ja lülituda 
ooterežiimi.
5> Soovitame ahju elemente 15 minutit 200 kraadi juures käitada, et nende pindadelt 
jäägid ära põletada.

TARVIKUD
Grillrest: grillimiseks, nõud, koogivorm koos küpsetamiseks ja 
grillimiseks mõeldud esemetega.

Liugklamber: Suurema toidu valmistamiseks saab need ahju 
paremal ja vasakul küljel olevad riiulite tugirööpad eemal-
dada, nõud ja aluse ahju põrandale asetada, kasutades 
selliseid funktsioone nagu kiirgusgrillimine, topeltgrillimine, ka-
hekordne grill ventilaatoriga.

MÄRKUS: Kui asetate nõusid ahju põrandale, siis ÄRGE kas-
utage alumise kütteelemendiga funktsioone, et vältida kuu-
muse kogunemist põhja (ainult teatud mudelite puhul).

Universaalne pann: Suure koguse toidu, näiteks niiskete 
kookide, saiakeste, külmutatud toidu jne valmistamiseks või 
lekkinud rasva/ ja lihamahlade kogumiseks.

Teleskoopsiin: Mõnel mudelil võivad ahju kasutamise hõlbus-
tamiseks olla teleskoopsiinid. Need teleskoopsiinid ja liug-
klambrid saab lahti võtta, keerates lahti selle kinnitamiseks 
kasutatud kruvid. Pärast lahtivõtmist saab nõusid ja kandikut 
ahju põrandale asetada, kasutades selliseid funktsioone 
nagu kiirgusgrillimine, kahekordne grillimine, kahekordne grill 
ventilaatoriga.
MÄRKUS: Kui asetate nõusid ahju põrandale, siis ÄRGE kas-
utage alumise kütteelemendiga funktsioone, et vältida kuu-
muse kogunemist põhja (ainult teatud mudelite puhul).
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RIIULITE ÕIGE PAIGALDAMINE 
Ahjuriiulite ohutu töö tagamiseks on riiulite õige paigutamine külgrööpa vahele hä-
davajalik. Esimese ja viienda kihi vahel saab kasutada ainult riiulit ja panni.

Riiuleid tuleks kasutada õiges suunas, see tagab, et riiuli või kandiku hoolika eemaldam-
ise ajal ei saa kuumad toiduained välja libiseda.
 

LAMBIPIRNI VAHETUS
Vahetuseks toimige järgmiselt:
1> Ühendage toide vooluvõrgust lahti või lülitage seadme 
vooluvõrgu kaitselüliti välja.
2> Keerake klaaslambi katet vastupäeva (pange tähele, 
see võib olla jäik) ja asendage lamp sama tüüpi uuega.
3> Keerake klaaslambi kate tagasi oma kohale.
MÄRKUS: Kasutage ainult 25-40W/220V-240V, T300°C halo-
geen lampe.

AHJU PAIGUTAMINE KAPPI
1. Paigaldage ahi kapi süvendisse.
2. Avage ahju uks.
3. Kinnitage ahi köögikapi külge kahe vahekauguse kinni-
tusega “A”, mis sobivad ahju raami aukudega ja kinnitage 
kaks kruvi “B”.

VÕI
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VENTILATSIOONIAVAD 
Kui küpsetamine on lõppenud, pausi- või ooteolekus, kui ahju keskmine temperatuur 
on üle 75 kraadi, jätkab jahutusventilaator 15 minutit tööd. Või kui ahju keskmine tem-
peratuur langeb alla 75 kraadi, peatub jahutusventilaator eelnevalt.

AHJU ÜHENDAMINE 

PAIGALDUS 

Märkus:
1. Kõikide mõõtmete puhul on lubatud ainult plusshälbed.
2. Kapp ei sisalda toitelülitit ega pistikupesa.

MÄRKUS: Komplekti kuuluvate tarvikute arv sõltub konkreetsest ostetud seadmest.

Ventilatsiooniavad
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AHJUUKSE EEMALDAMINE (VALIKULINE)
Eemaldatav uks võimaldab täielikku juurdepääsu kogu sisemusele ahju lihtsamaks ja 
kiiremaks hooldamiseks.
1. Ukse eemaldamiseks avage uks maksi-
maalse nurga all. Seejärel tõmmake ukse-
hingede lukk tahapoole.
(Joonis 1)

2. Sulgege uks umbes 15° nurga all. Tõstke 
üles ja tõmmake aeglaselt uks ahjust välja. 
(Joonis 2)

 

3. Asetage uks tasaselt, ukse ülemine kate 
enda poole, asetage käed klaasile ja tõm-
make see ahju poole. (Joonis 3)

4. Eraldage klaas ettevaatlikult, tõstes seda 
umbes 25°. (Joonis 4)

5. Lükake klaas joonisel 5. noolega näida-
tud asendisse. Tõmmake klaas õrnalt pesast 
välja.

6. Pärast sisemise klaasi väljatõmbamist võtke 
keskmine kiht välja, nagu on näidatud jooni-
sel 6.
 
7. Kui puhastamine on lõpetatud, tehke ülal-
toodud toimingud vastupidises järjekorras, et 
uks tagasi algsesse asendisse viia.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
Klaas 
Kumm



23

AHJUUKSE EEMALDAMINE (VALIKULINE) TÜÜP-2
Ahjuukse osade demonteerimine
1. Ukse eemaldamiseks avage uks maksimaalse nurga all. Seejärel tõmmake ukse-
hingede lukk tahapoole.

2. Sulgege uks umbes 30° nurga all. Hoidke ust ühe 
käega mõlemal küljel.
Tõstke üles ja tõmmake aeglaselt uks ahjust välja.

3. Avage ukse pöörlemiskonsooli komplekt, 
vaadake toimingut järgmisel pildil.

4. Tõstke ukse välimine klaas üles ja tõmmake see 
välja, seejärel võtke ukse keskmine klaas sama-
moodi välja.

HOIATUS:
Ärge tõmmake ust jõuga ja vältige klaasi purune-
mist demonteerimisprotsessi ajal.

HOIATUS:
Pange tähele, et liigendvedrud võivad lahti minna 
ja põhjustada kehavigastusi.

HOIATUS:
Ärge tõstke ega kandke ahju ust ukse käepi-
demest.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Hea välimuse ja töökindluse huvides hoidke seade puhtana. Seadme kaasaegne di-
sain hõlbustab minimaalset hooldust. Seadme osi, mis puutuvad kokku toiduga, tuleb 
regulaarselt puhastada.

Enne hooldust ja puhastamist lülitage toide välja. Seadke kõik juhtnupud asendisse OFF.
Oodake, kuni seadme sisemus ei ole kuum, kuid seda on kerge puhastada kergem kui 
soojalt. Puhastage seadme pind niiske lapi, pehme harja või peene käsnaga ja pühkige 
seejärel kuivaks. Tugeva määrdumise korral kasutage kuuma vett koos mitteabrasiivse 
puhastusvahendiga. Ahjuukse klaasi puhastamiseks ärge kasutage abrasiivseid puhas-
tusvahendeid ega teravaid metallkaabitsaid, need võivad pinda kriimustada või klaasi 
kahjustada.
Ärge kunagi jätke roostevabast terasest osadele happelisi aineid (sidrunimahl, äädi-
kas). Ärge kasutage seadme puhastamiseks kõrgsurvepesurit. Küpsetuspanne võib 
pesta õrna pesuvahendiga.

Selle toote õige kõrvaldamine

JÄÄTMEKÄITLUS: Ärge visake seda toodet ära sorteerimata olmejäätmetega. Koguge selliseid 
jäätmeid eraldi, nende käitlemisel on erinõuded vajalikud.
See seade on märgistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete (WEEE) kohta. Tagades selle seadme õige utiliseerimise, aitate vältida võimalikke keskkon-
na- ja inimeste tervisekahjustusi, mis muidu võivad tekkida, kui need valesti utiliseerida.
Tootel olev sümbol näitab, et seda ei tohi käsitseda tavaliste olmejäätmetena. See tuleks viia 
elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevõtu kogumispunkti.

See seade vajab spetsiaalset jäätmekäitlust. Selle toote töötlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu kohta 
lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku omavalitsuse, majapidamisjäätmete kõrvaldamise teenistuse 
või kauplusega, kust selle ostsite.
Selle toote töötlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu kohta üksikasjalikuma teabe saamiseks võtke ühen-
dust kohaliku omavalitsusega, majapidamisjäätmete kõrvaldamise teenistusega või kauplusega, kust toote 
ostsite.
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GARANTII TINGIMUSED
STANDART kodutehnikale kehtib 36-kuuline garantii

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommertseesmär-
gil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal, 
tagab tootja tasuta seadme remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit 
järgides ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust teostada garantiiremonti.
2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elektrivõrku 
või seoses elektrivõrgu häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevasta-
vasse elektrivõrku, telekommunikatsiooni- või kaablivõrku, seoses väliskahjustus-
tega (nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei järgita toote kasutusjuhendit 
(nt valesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud mehhaanilised 
kahjustused); 
• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei 
parandata tootja volitatud teeninduses; 
• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud 
need, mis on kirjas kasutusjuhendis); 
• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi; 
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi 
esemeid, materjale, vedelikke või loomi; 
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat-
sioonimaterjalide või varuosade kasutamisega; 
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda ei 
õnnestu tuvastada; 
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks, 
on kasutuses ärilistel eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmis- ja muudel ee-
smärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme kasutuseesmärgile; 
• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järginud kas-
utusjuhendit või eseme puudused tekkisid kolmandate isikute süül või vääramatu 
jõu asjaolude tõttu;
• tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele.
3. Garantii võib katkeda, kui:
• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus; 
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
4. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat doku-
menti.
5. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju 
eest, kui see on tekitatud kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus-
juhendi mittejärgimisest või seadme valest ühendamisest. 
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LV
APLIECINĀJUMS
Pateicamies, ka iegādājāties mūsu produktu. Mēs ceram, ka jums izdosies izmantot 
visas tā piedāvātās funkcijas un priekšrocības. Pirms šī produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi 
izpētiet visu lietošanas pamācību. Glabājiet šo rokasgrāmatu drošā vietā turpmākai 
uzziņai. Pārliecinieties, ka arī citi cilvēki, kas lieto šo produktu, ir iepazinušies ar šiem 
norādījumiem.

BRĪDINĀJUMS
• Pirmoreiz ieslēdzot cepeškrāsni, no tās var izdalīties nepatīkama smaka. To rada 
saistviela, ko izmanto krāsns paneļu izolācijai. Lūdzu, savu jauno produktu iedarbiniet, 
nelieciet tajā neko cepamu, palaidiet to darboties parastajā gatavošanas funkcijā  
250 °C,  90 minūtes, lai notīrītu eļļas piemaisījumus ierīces iekšpusē. 
• Nelielu dūmu un smakas rašanās pirmajā krāsns lietošanas reizē ir normāla parādība. 
Ja tā notiek, tad, pirms ēdiena ievietošanas krāsnī, uzgaidiet, līdz smaka vai dūmi ir 
izzuduši.
• Lūdzu, izmantojiet produktu atklātā vidē.
• Lietošanas laikā ierīce un tās pieejamās daļas sakarst. Centieties nepieskarties sildel-
ementiem. Bērni, kas ir jaunāki par 8 gadu vecumu, nedrīkst atrasties ierīces tuvumā, ja 
netiek uzraudzīti.
• Ja virsma ir saplaisājusi, izslēdziet ierīci, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena 
gūšanas riska.
• Šo ierīci var izmantot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja lietotājam tiek 
nodrošināta uzraudzība vai iepriekš ir sniegti norādījumi par ierīces drošu lietošanu un 
lietotājs saprot ar to saistīto apdraudējumu. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni bez 
uzraudzības nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un lietotāja apkopi.
• Darbības laikā ierīce ļoti uzkarst. Centieties nepieskarties sildelementiem krāsns 
iekšpusē.
• Neļaujiet bērniem atrasties cepeškrāsns tuvumā, kad tā darbojas, it īpaši, ja ir ieslēgts 
grils.
• Pirms krāsns lampas nomaiņas pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta, lai izvairītos no 
elektriskās strāvas trieciena gūšanas riska.
• Fiksētajā elektroinstalācijā jābūt iestrādātiem atvienošanas līdzekļiem saskaņā ar 
elektroinstalācijas specifikācijām. 
• Jāuzrauga, lai bērni nespēlētos ar ierīci.
• Šo ierīci nav paredzēts izmantot personām (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja persona, kas ir 
atbildīga par to drošību, nenodrošina uzraudzību vai nav iepriekš sniegusi norādījumus 
par ierīces drošu lietošanu.
• Ierīces lietošanas laikā tās pieejamās detaļas var sakarst. Ieteicams uzmanīt, lai mazi 
bērni netuvotos ierīcei.
• Fiksētajā elektroinstalācijā saskaņā ar elektroinstalācijas noteikumiem jāiekļauj visu 
polu atvienošanas līdzekļi. 
• Ja strāvas padeves vads ir bojāts, tas ir jānomaina ražotājam, tā tehniskās apkopes 
pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām personām, lai izvairītos no apdraudējuma drošībai.



27

• Cepeškrāsns durvju stikla tīrīšanai neizmantojiet kodīgus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus 
vai asus metāla skrāpjus, jo tie var saskrāpēt virsmu un izraisīt stikla saplīšanu.
• Tīrīšanai nedrīkst izmantot tvaika tīrītāju.
• Ierīce nav paredzēta darbināšanai, izmantojot ārēju taimeri vai atsevišķu tālvadības 
sistēmu.
• Instrukcijās krāsnīm, kurām ir plaukti, ir iekļauta informācija, kas nosaka pareizu plauktu 
uzstādīšanu.

DROŠĪBAS IETEIKUMI
• Nelietojiet cepeškrāsni, ja jums ir plikas kājas. Nepieskarieties krāsnij ar slapjām vai 
mitrām rokām vai kājām.
• Cepeškrāsnij: cepeškrāsns durtiņas gatavošanas laikā nevajadzētu bieži atvērt.
• Ierīce uzstāda un nodod ekspluatācijā tikai pilnvarots tehniķis. Ražotājs nav atbildīgs 
par jebkādiem bojājumiem, ko var izraisīt nepareiza uzstādīšana un nepiederošu per-
sonu veiktas darbības.
• Kad cepeškrāsns durvis vai atvilktne ir atvērtas, nenovietojiet uz tām nekādus objek-
tus, jo tie var izjaukt ierīces līdzsvaru vai salauzt durvis.
• Dažas ierīces detaļas var ilgstoši uzglabāt siltumu; ir jāgaida, līdz tās atdziest, pirms 
pieskaraties vietām, kas ir tieši pakļautas karstumam.
• Ja ierīci nelietosiet ilgāku laiku, tad ir ieteicams to atvienot no strāvas padeves.

KRĀSNS UZSTĀDĪŠANA VIRTUVES IEKĀRTĀ
Ievietojiet cepeškrāsni virtuves iekārtā paredzētajā vietā; to var uzstādīt zem darba 
virsmas vai vertikālā plauktā. Ar skrūvēšanu iestipriniet cepeškrāsni vietā, izmantojot di-
vus rāmī esošos stiprinājuma caurumus. Lai noteiktu, kur šie caurumi atrodas, atveriet 
cepeškrāsns durvis un paskatieties iekšā. Lai nodrošinātu pietiekamu ventilāciju, krāsns 
uzstādīšanas laikā ievērojiet mērījumus un attālumus.

SVARĪGI 
Virtuves iekārtai jābūt piemērotam tam, lai cepeškrāsns varētu darboties bez 
traucējumiem. Virtuves iekārtas paneļiem, kas atrodas blakus krāsnij, jābūt izgatavoti-
em no karstumizturīga materiāla. Pārliecinieties, ka vienību, kas izgatavotas no finierēta 
koka, līmes var izturēt vismaz 120 °C temperatūru. Plastmasa vai līmes, kas nevar izturēt 
šādu temperatūru, izkusīs un deformēs iekārtu. Kad krāsns ir ievietota iekārtā, ir pilnībā 
jāizolē tās elektriskās detaļas. Šī ir juridiska drošības prasība. Visiem aizsargiem jābūt stingri 
nostiprinātiem tā, lai tos nebūtu iespējams noņemt, neizmantojot īpašus instrumentus. 
Noņemiet virtuves iekārtas aizmuguri, lai nodrošinātu, ka ap krāsni cirkulē pietiekama 
gaisa plūsma. Plīts aizmugures atstarpei jābūt vismaz 45 mm.

BRĪDINĀJUMS
Kad esat izsaiņojis/-usi cepeškrāsni, pārliecinieties, ka tā nekādā veidā nav bojāta. Ja 
jums ir kādas šaubas, nesāciet to lietot; vispirms sazinieties ar profesionāli kvalificētu per-
sonu. Glabājiet iepakojuma materiālus, piemēram, plastmasas maisiņus, polistirolu vai 
naglas bērniem nepieejamā vietā, jo tie var radīt bērnu drošības apdraudējumu.
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PRODUKTA APRAKSTS

Gatavošanas funkcija

Pazemināšanas taustiņš

Temperatūras poga

Paaugstināšanas taustiņš
Laika 
funkcija

Cepeškrāsns lampiņa: ļauj lietotājam vērot gatavošanas gaitu, neat-
verot krāsns durvis. Cepeškrāsns lampiņa degs visu gatavošanas funkc-
iju darbības laikā.

Atkausēšana: gaisa cirkulācija istabas temperatūrā ļauj ātrāk atkausēt 
saldētu pārtiku (neizmantojot siltumu). Tas ir maigs, bet ātrs veids, kā 
paātrināt gatavo maltīšu, krēma pildījumu u.c. atkausēšanas laiku.

Apakšējais sildītājs: siltumu rada tikai krāsns apakšējā puse. Izmanto-
jiet šo opciju, lai apbrūninātu produkta apakšu. Šī funkcija ir piemērota 
lēnas gatavošanas receptēm vai ēdienu uzsildīšanai.

Parastā ēdiena gatavošana: sildītāji no augšējās un apakšējās puses 
vienmērīgi silda krāsnī ievietoto ēdienu. Cepšana un grauzdēšana ir 
iespējama tikai vienā līmenī.

Konvekcija ar ventilatoru: augšējais sildelements un apakšējais sildele-
ments darbojas ar ventilatoru. Ēdiens tiek vienmērīgi un ātri pagatavots 
no visām pusēm.

Grilēšana: šī gatavošanas metode ir parasta grilēšana, izmantojot tikai 
augšējā sildelementa iekšējo daļu, kas novirza siltumu uz leju uz ēdienu.

Dubultā grilēšana: darbojas iekšējais sildelements un ārējais sildele-
ments krāsns augšpusē. Piemērots lielākas maltītes grilēšanai.

Dubultā grilēšana ar ventilatoru (aizmugurējā panelī): iekšējais sildele-
ments un ārējais sildelements cepeškrāsns augšpusē darbojas ar venti-
latoru. Tas ir piemērots liela gaļas daudzuma grilēšanai.
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LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
Kad cepeškrāsns pirmo reizi tiek pievienota elektrotīklam, pagaidiet, līdz displejā 
automātiski parādās “12.30”, vienu reizi atskan pīkstiens un nomirgo “12” ”. Pirms 
cepeškrāsns lietošanas pārliecinieties, vai ir iestatīts pareizs laiks. Lūdzu, ņemiet vērā: tas 
ir 24 stundu pulkstenis, piemēram, 2 dienā tiek rādīts kā 14.00.

Precīza laika iestatīšana
1> Nospiediet “+” “-” pogu, lai iestatītu stundas.
2> Nospiediet  “ “ lai apstiprinātu stundu iestatījumu.
3> Nospiediet “+” “-” pogu, lai iestatītu minūtes.
4> Nospiediet “ “ tlai apstiprinātu minūšu iestatījumu un taimeris būs gaidīšanas 
režīmā.
Piezīme: Ja displejs nemirgo, iestatiet laiku, vienlaikus nospiežot pogas “+” un “ -” un 
pieturot tās vismaz 3 sekundes.

Krāsns ieslēgšnaa un izslēgšana
Ja taimeris ir gaidīšanas režīmā, nospiediet  “ “ un turiet vismaz 3 sekundes; taimeris 
pāries manuālajā režīmā un iedegsies simbols  “ “ kas turpinās degt.
1> Iestatiet vēlamo gatavošanas funkciju un temperatūras pakāpi.
2> Iestatiet laika funkciju, tad cepeškrāsns ieslēgsies.
Ja iestatīsiet “Dur” vai “End”, tad pēc gatavošanas cepeškrāsns automātiski izslēgsies.
Ja esat iestatījis/-usi manuālo vai minūšu atgādinātāju, pēc gatavošanas beigām 
novietojiet gatavošanas funkciju pārslēgšanas un cepeškrāsns temperatūras pogu “0” 
pozīcijā. Lai atgrieztos gaidīšanas režīmā, nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet pogas 
“ “ un “+”.

Laika funkcijas iestatīšana
Manuālajā režīmā, nospiežot “ “, var ievadīt laika funkcijas iestatījumu, funkciju 
iestatījumu secība ir Manuālais režīms- Minūšu atgādinātājs-Laikā-Beigas-Manuālais 
režīms. Pēc tam izvēlieties gatavošanas funkciju un, ja nepieciešams, noregulējiet 
gatavošanas temperatūru.
Manuālais režīms:
Manuālajā režīmā iedegas tikai pulkstenis un “ “ simbols. Gatavošanas laiku šajā 
režīmā kontrolē pats lietotājs. 
Piezīmes: Lai nodrošinātu, ka manuālajā režīmā lietotājs nejauši neaizmirstu izslēgt krāsni, 
ja 5 stundu laikā netiek nospiesta neviena krāsns poga, taimeris mirgos reizi sekundē, 
lai brīdinātu, ka cepeškrāsns pāries gaidstāves režīmā. Kad būs pagājušas 10 stundas, 
taimeris pāries gaidstāves režīmā. 
Ja vēlaties atkal izmantot krāsni, kad manuālajā režīmā mirgo taimeris, nospiediet jeb-
kuru pogu, lai atiestatītu taimeri. Vai arī nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet pogas  
“ “ un “+”, lai pārietu gaidstāves režīmā, ja krāsns netiks izmantota.

Skaņas brīdinājuma laika regulēšana
Šo funkciju var izmantot, lai saņemtu skaņas brīdinājumu pēc iestatītā laika perioda 
beigām.
1> Nospiediet pogu “ “ lai izvēlētos minūšu atgādinājuma funkciju. Sāks mirgot 
attiecīgais “ “ simbols.
2> Izmantojiet “+” “-” pogu, lai noregulētu minūšu atgādinātāju. (Lai iestatītu precīzu 
pulksteņa laiku, skatiet norādījumus.) Nospiediet pogu “ “, lai apstiprinātu un 
nepārtraukti sāks degt simbols.
3> Kad ir pagājis iestatītais laiks, atskanēs taimera brīdinājums un uz ekrāna sāks mirgot 
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“ “ simbols. Nospiediet jebkuru pogu ne ilgāk par 3 sekundēm, lai pārtrauktu skaņas 
brīdinājumu; no ekrāna nozudīs “ “ simbols. Skaņas brīdinājuma laika iestatījumu var 
izmantot tikai brīdināšanas nolūkiem.
Vienlaicīgi nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet pogas “ “ un “+” “-”, lai pārietu 
gaidstāves režīmā, ja krāsns netiks izmantota.

Pusautomātiskā iestatīšana atbilstoši gatavošanas laikam
Šo funkciju izmanto, lai pagatavotu ēdienu vēlamajā laika diapazonā. Gatavojamo 
ēdienu ievieto cepeškrāsnī. Cepeškrāsnī ir iestatīta vēlamā gatavošanas funkcija un 
temperatūras pakāpe. Maksimālais gatavošanas laika iestatījums ir 10 stundas.
1>Spiediet pogu “ “ līdz taimera ekrānā parādās uzraksts “Dur” (Laikā). (Pirms 
gatavošanas laika iestatīšanas.)
2> Izmantojiet “+” “-” pogu, lai noregulētu gatavošanas laiku, kas atbilst jūsu vēlamajai 
maltītei. (Lai iestatītu precīzu pulksteņa laiku, skatiet norādījumus.) Apstipriniet, nospiežot 
pogu “ “ un ekrānā parādīsies precīzs pulksteņa laiks kā arī iedegsies simboli “A“ un  
“ “. Kamēr jūs to darāt, krāsns jau sāks darboties.
3> Kad iestatītais laiks ir pagājis, cepeškrāsns darbība apstāsies un atskanēs skaņas 
signāls. Ekrānā sāks mirgot simbols “A“. Novietojiet gatavošanas funkcijas un cepeškrāsns 
temperatūras pogas “0” pozīcijā un nospiediet jebkuru pogu mazāk nekā 3 sekundes 
un skaņas brīdinājums tiks pārtraukts. Ja vēlaties atkal izmantot krāsni, nospiediet un 
vismaz 3 sekundes turiet pogu “ “, lai krāsns pārietu Manuālajā režīmā.

Pusautomātiskā iestatīšana atbilstoši vēlamajam pagatavošanas laikam
Šo funkciju izmanto, lai pagatavotu ēdienu atbilstoši laikam, kad vēlaties, lai ēdiens 
būtu gatavs. Gatavojamo ēdienu ievieto cepeškrāsnī. Cepeškrāsnī ir iestatīta vēlamā 
gatavošanas funkcija un temperatūras pakāpe. 
1>Spiediet pogu “ “ līdz taimera ekrānā parādās uzraksts “End” (Beigas). (Pirms 
pagatavošanas laika iestatīšanas.)
2> Izmantojiet “+” “-” pogu, lai noregulētu pagatavošanas laiku. (Lai iestatītu precīzu 
pulksteņa laiku, skatiet norādījumus.) 
3> Apstipriniet, nospiežot pogu “ “ un ekrānā parādīsies precīzs pulksteņa laiks kā arī 
iedegsies simboli “A“ un “ “. Kamēr jūs to darāt, krāsns jau sāks darboties.
4> Kad iestatītais laiks ir pagājis, cepeškrāsns darbība apstāsies un atskanēs skaņas 
signāls. Ekrānā sāks mirgot simbols “A“. Novietojiet gatavošanas funkcijas un cepeškrāsns 
temperatūras pogas “0” pozīcijā un nospiediet jebkuru pogu mazāk nekā 3 sekundes 
un skaņas brīdinājums tiks pārtraukts. Ja vēlaties atkal izmantot krāsni, nospiediet un 
vismaz 3 sekundes turiet pogu “ “, lai krāsns pārietu Manuālajā režīmā.

Automātiskā iestatīšana
Šo funkciju izmanto, lai pagatavotu ēdienu pēc noteikta laika perioda ar noteiktu il-
gumu. Gatavojamo ēdienu ievieto cepeškrāsnī. Cepeškrāsnī ir iestatīta vēlamā 
gatavošanas funkcija un temperatūras pakāpe. 
Pirmkārt: spiediet pogu “ “ līdz taimera ekrānā parādās uzraksts “Dur” (Laikā). Izman-
tojiet “+” “-” pogu, lai noregulētu gatavošanas laiku, kas atbilst jūsu vēlamajai maltītei. 
Apstipriniet, nospiežot pogu “ “ un ekrānā parādīsies precīzs pulksteņa laiks kā arī 
iedegsies simboli “A“ un “ “. 
Otrkārt: spiediet pogu “ “ līdz taimera ekrānā parādās uzraksts “End” (Beigas). Kad 
tas parādās, izmantojiet “+” “-” pogu, lai noregulētu pagatavošanas laiku. Apstipriniet, 
nospiežot pogu “ “. Ekrānā parādīsies precīzs pulksteņa laiks kā arī iedegsies simbols 
“A“. Simbols “ “ pazūd, kad sākas gatavošanai paredzētais laiks. 
Jūs varat iestatīt jebkādu laiku līdz pat 23.59 stundām pēc noteiktā laika, pievienojot 
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gatavošanas laiku dienas laikam. 
Cepeškrāsns sāks darboties laikā, kas aprēķināts, atņemot gatavošanas laiku no 
iestatītā gatavošanas pabeigšanas laika, un apstāsies noteiktajā beigu laikā. Taimeris 
sniegs skaņas brīdinājumu un sāks mirgot simbols “A“. Novietojiet gatavošanas funkcijas 
un cepeškrāsns temperatūras pogas “0” pozīcijā un nospiediet jebkuru pogu mazāk 
nekā 3 sekundes un skaņas brīdinājums tiks pārtraukts. 
Ja vēlaties atkal izmantot krāsni, nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet pogu “ “, lai 
krāsns pārietu Manuālajā režīmā.
Lūdzu, ņemiet vērā: Pēc pilnas automātiskās režīma iestatīšanas laiku vairs nevar 
mainīt. Laika maiņa nozīmēs automātiskās programmas atcelšanu un pāriešanu 
atbilstošajā režīmā. Ja vēlaties atiestatīt automātisko režīmu, jāpārtrauc pašreizējā 
režīma iestatīšana. Atkal iestatiet automātisko režīmu saskaņā ar iepriekš minētajām 
darbībām.
Specifikācijas
1> Iestatot katras funkcijas datumu, nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet pogu “+” vai 
“-”, datums pakāpeniski un strauji palielināsies vai samazināsies. 
2> Iestatot katru laika funkciju, ja 5 minūtes netiek veikta nekāda darbība, tā atgriežas 
manuālajā režīmā.
3> Iestatot katru no laika funkcijām, nospiežot un vismaz 3 sekundes turot pogu “ “ 
var atcelt pašreizējo iestatījumu un pāriet manuālajā režīmā.
4> Laika funkcijas iestatīšanas laikā, nospiežot “+” un “-” ilgāk par 3 sekundēm, var at-
celt “ “ ilgāk par 3 sekundēm, atskan pīkstiens, kas var atcelt pašreizējo laika funkcijas 
iestatījumu un pāriet gaidstāves režīmā. 
5> Mēs iesakām 15 minūtes darbināt cepeškrāsns elementus 200 grādu temperatūrā, 
lai no to virsmām nodedzinātu atlikumus.

PIEDERUMI 
Metāla režģis: grilēšanai, cepamtraukiem, konditorejas izstrādājumu 
pannām ar cepšanai un grilēšanai paredzētiem priekšmetiem. 	
 
Slīdņa kronšteins: lai pagatavotu lielāka izmēra ēdienus, šīs plauktu 
atbalsta sliedes cepeškrāsns labajā un kreisajā pusē var noņemt, 
traukus un paplāti var novietot uz cepeškrāsns pamatnes, iz-
mantojot tādas funkcijas kā grilējoša grilēšana, dubultgrilēšana 
un dubultgrilēšana ar ventilatoru. PIEZĪME: Novietojot traukus uz 
cepeškrāsns pamatnes, lūdzu, NELIETOJIET funkcijas ar apakšējo 
sildītāju, lai novērstu siltuma uzkrāšanos apakšā (tikai noteiktiem 
modeļiem).	
 
Universāla panna: liela daudzuma ēdienu, piemēram, mitru kūku, 
smalkmaizīšu, saldētu ēdienu u.c. gatavošanai, vai tauku/ izlijušu 
šķidrumu un gaļas sulu savākšanai.	  

Teleskopiskā vadotne: noteiktiem modeļiem var būt teleskopiskās 
sliedes, kas atvieglo krāsns lietošanu. Šīs teleskopiskās vadotnes un 
slīdņa kronšteinus var izjaukt, atskrūvējot skrūves, kas tiek izmantotas 
to nostiprināšanai. Pēc izjaukšanas traukus un paplāti var novietot 
uz cepeškrāsns pamatnes, izmantojot tādas funkcijas kā grilējošā 
grilēšana, dubultgrilēšana vai dubultgrilēšana ar ventilatoru.
PIEZĪME: Novietojot traukus uz cepeškrāsns pamatnes, lūdzu, NELI-
ETOJIET funkcijas ar apakšējo sildītāju, lai novērstu siltuma uzkrāšanos 
apakšā (tikai noteiktiem modeļiem).	
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BRĪDINĀJUMS PAR PLAUKTU NOVIETOJUMU
Lai cepeškrāsns plaukti darbotos droši, obligāti ir pareizi jānovieto plaukti starp sānu 
sliedi. Plaukus un pannas var izmantot tikai starp pirmo un piekto sliedi. 
Plaukti jānovieto pareizajā virzienā, lai nodrošinātu, ka, uzmanīgi izņemot plauktu vai 
paplāti, karstie ēdieni neizslīdēs.  

SPULDZES NOMAIŅA
Lai nomainītu spuldzi, rīkojieties šādi:
1> Atvienojiet ierīces kontaktdakšu no strāvas padeves vai izslēdziet iekārtas strāvas 
padeves kontaktligzdu.
2> Atskrūvējiet stikla lampas vāciņu, pagriežot to pretēji pulksteņrādītāja virzienam 
(ņemiet vērā, ka tas var būt stīvs) un nomainiet spuldzi ar 
jaunu tāda paša veida spuldzi.
3> Ieskrūvējiet stikla lampas vāciņu atpakaļ vietā.
PIEZĪME: Izmantojiet tikai 25–40 W/220 V–240 V, T300 °C 
halogēna lampas. 

KRĀSNS IESTIPRINĀŠANA PLAUKTĀ
1. Ievietojiet cepeškrāsni skapja padziļinājumā.
2. Atveriet cepeškrāsns durvis.
3. Piestipriniet cepeškrāsni pie virtuves skapja ar diviem 
attāluma turētājiem “A”, kas atbilst krāsns rāmja caurumi-
em, un pieskrūvējiet divas skrūves “B”.

VAI
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VENTILĀCIJAS ATVERES
Kad gatavošana ir pabeigta, krāsns ir pauzētā stāvoklī vai gaidīšanas režīmā un krāsns 
centra temperatūra ir augstāka par 75 grādiem, dzesēšanas ventilators turpinās dar-
boties 15 minūtes. Ja krāsns centra temperatūra noslīd zem 75 grādiem ātrāk par 15 
minūtēm, dzesēšanas ventilators apstājas. 

KRĀSNS PIEVIENOŠANA 

UZSTĀDĪŠANA

Piezīme:
1. Visos virzienos ir pieļaujamas tikai plus novirzes.
2. Skapī nav iekļauts strāvas slēdzis vai kontaktligzda. 
PIEZĪME: Iekļauto piederumu skaits ir atkarīgs no konkrētās iegādātās ierīces. 

Ventilācijas atveres
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DURVJU NOŅEMŠANA NO KRĀSNS (PĒC IZVĒLES)
Noņemamas durvis ļauj pilnībā piekļūt visai cepeškrāsns iekšpusei, lai ērtāk un ātrāk 
veiktu apkopi.

1. Lai noņemtu durvis, atveriet tās maksimālajā 
leņķī. Pēc tam velciet sprādzi pie durvju eņģes 
atpakaļ.
 

2. Aizveriet durvis aptuveni 15° leņķī. Paceliet 
un lēnām izvelciet durvis no cepeškrāsns. 

3. Novietojiet durvis plakaniski ar durvju 
augšējo vāku pret sevi, nolieciet rokas uz stikla 
un velciet to cepeškrāsns virzienā.

4. Uzmanīgi noņemiet stiklu, paceļot to aptu-
veni 25° leņķī. 

5. Ievietojiet stiklu pozīcijā, ko norāda bultiņa 
5. attēlā. Viegli izvelciet stiklu no ietvara. 	  

6. Pēc iekšējā stikla izvilkšanas, lūdzu, izņemiet 
vidējo stikla slāni, kā parādīts 6. attēlā.

7. Kad tīrīšana ir pabeigta, veiciet 
iepriekšminētās darbības pretējā secībā, lai 
durvis atkal ievietotu to oriģinālajā stāvoklī.  

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
Stikls
Gumija



35

DURVJU NOŅEMŠANA NO KRĀSNS (PĒC IZVĒLES)
2. TIPS
Krāsns durvju detaļu demontāža

1. Lai noņemtu durvis, atveriet tās maksimālajā 
leņķī. Pēc tam velciet sprādzi pie durvju eņģes 
atpakaļ.

2. Aizveriet durvis aptuveni 30° leņķī. Turiet durvis ar 
vienu roku katrā pusē. Paceliet un lēnām izvelciet 
durvis no cepeškrāsns.

3. Atveriet durvju rotācijas kronšteina komplektu, 
skatiet darbību nākamajā attēlā.

4. Paceliet durvju ārējo stiklu un izvelciet to, pēc 
tam tādā pašā veidā izņemiet durvju vidējo stiklu.

BRĪDINĀJUMS: 
Nevelciet durvis ar spēku un uzmanieties, lai 
demontāžas procesā nesalauztu stiklu.

BRĪDINĀJUMS:
Ņemiet vērā, ka eņģu atsperes var kļūt vaļīgas un 
izraisīt miesas bojājumus.

BRĪDINĀJUMS: 
Neceliet un nenesiet cepeškrāsns durvis aiz durvju 
roktura.
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
Lai iekārta labi izskatītos un darbotos bez traucējumiem, vienmēr uzturiet to tīru. Mod-
ernais iekārtas dizains paredz, ka tās apkopi būs nepieciešams veikt ļoti reti. Iekārtas 
detaļas, kas nonāk saskarē ar pārtiku, ir jātīra regulāri.
• Pirms jebkādu tīrīšanas vai apkopes darbu veikšanas atvienojiet ierīci no strāvas 
padeves.
• Pārbaudiet, vai visi slēdži ir “OFF” (izslēgtā) pozīcijā.
• Pagaidiet, līdz ierīces iekšpuse nav karsta, bet ir tikai nedaudz silta- to būs vieglāk tīrīt, 
ja tā būs viegli silta.
• Notīriet ierīces virsmu ar mitru drānu, mīkstu suku vai smalku sūkli un pēc tam noslauki-
et. Ja tā ir ļoti netīra, izmantojiet karstu ūdeni un neabrazīvu tīrīšanas līdzekli.
• Krāsns durvju stikla tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla 
skrāpekļus, jo tie var saskrāpēt virsmu vai izraisīt stikla bojājumus.
• Nekad uz nerūsējošā tērauda detaļām neatstājiet skābas vielas (citronu sulu, etiķi).
• Iekārtas tīrīšanai neizmantojiet augstspiediena tīrītāju. Cepamās pannas var mazgāt 
ar maigu mazgāšanas līdzekli.

Produkta pareiza utilizēšana

UTILIZĒŠANA Nedrīkst atbrīvoties no šī produkta kā nešķirota mājsaimniecības atkrituma. Savākt 
šādus atkritumus dalīti, ir nepieciešama speciālas darbības.
Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas direktīvu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). Nodrošinot pareizu šīs ierīces utilizāciju, palīdzēsiet novērst jebkādu iespējamo 
kaitējumu videi un cilvēku veselībai, kas citādi varētu rasties, ja tā tiktu utilizēta nepareizi.
Simbols uz izstrādājuma norāda, ka to nedrīkst izmantot kā parastus sadzīves atkritumus. Produkts 
ir jānodod atbilstošā atkritumu savākšanas punktā, kurš rūpējas par elektrisko un elektronisko 

iekārtu atkritumu pārstrādi.
No šīs ierīces jāatbrīvojas speciālā veidā. Lai iegūtu papildinformāciju par šī izstrādājuma apstrādi, reģe-
nerāciju un pārstrādi, sazinieties ar vietējo pašvaldību, sadzīves atkritumu apsaimniekošanas dienestu vai 
veikalu, kurā to iegādājāties.
Lai iegūtu sīkāku informāciju par šī izstrādājuma apstrādi, atjaunošanu un pārstrādi, sazinieties ar vietējo 
pašvaldību, sadzīves atkritumu apsaimniekošanas dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties šo izstrādājumu.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
STANDART sadzīves tehnikai tiek piešķirta 36 mēn. garantija 

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā nekomerciālā 
nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības 
laikā, ražotājs garantē bezmaksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu 
nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievērojot lietotāja instrukcijas (ierīces 
lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu apstākļu, 
kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.
2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz: 
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai 
elektrotīklu bojājumu rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ; 
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.); 
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā,  telekomunikāciju, 
kabeļu tīklos, kuri neatbilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru (piem., mitruma vai 
temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepienācīgas ierīces izmantošanas gadījumā 
(piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai citi mehāniskie bojājumi); 
• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika 
remontēts ne pārdevēja pilnvarotajā servisā;
• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos 
lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā; 
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem 
priekšmetiem, materiāliem, šķidrumiem vai kukaiņiem; 
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu 
izmantošanas, gadījumā; 
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to neiz-
dodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, izman-
tots uzņēmējdarbības veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu nolūkā, 
kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav 
ievērojis lietotāja instrukcijas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu vain-
as vai nepārvaramās varas dēļ;
• parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem.
3. Garantija var būt pārtraukta, ja: 
• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss; 
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta. 
4. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu apliecinošs 
dokuments. 
5. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem, 
mantai, kas ir iestājusies lietotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in-
strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un uzstādīšanas, kuru izpildīja ne 
pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.
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LT
ĮŽANGA
Dėkojame, kad įsigijote mūsų produktą. Tikimės, kad jums patiks visos funkcijos ir jų 
teikiama nauda. Prieš naudodami šį produktą, pirma atidžiai perskaitykite visą šią nau-
dojimo instrukciją. Saugokite šią naudojimo instrukciją saugioje vietoje, jei prireiktų ate-
ityje. Įsitikinkite, ar kiti šį produktą naudojantys asmenys taip pat perskaitė šią naudojimo 
instrukciją.

PERSPĖJIMAS
•	 Pirmą kartą įjungus orkaitę, iš jos gali sklisti nemalonus kvapas. Taip yra dėl orkaitės 

viduje esančioms izoliacinėms plokštėms montuoti naudojamų klijų. Įjunkite naują 
tuščią produktą, pasirinkite įprastą kepimo funkciją, nustatykite 250 ºC temperatūrą 
ir palikite 90-čiai minučių, kad išsivalytų visi alyvos nešvarumai.

•	 Pirmojo naudojimo metu visiškai normalu, jeigu susidaro šiek tiek dūmų ar atsiranda 
nemalonus kvapas. Taip nutikus, palaukite, kol dūmai ir kvapai išsisklaidys, ir tada 
dėkite maistą orkaitę.

•	 Naudokite produktą atviroje aplinkoje.
•	 Pats prietaisas ir pasiekiamos jo dalys įkaista naudojimo metu. Būkite atsargūs ir 

nepalieskite kaitinimo elementų. Jaunesnius nei 8 metų vaikus laikykite toliau nuo 
produkto arba nuolat prižiūrėkite.

•	 Norėdami išvengti elektros šoko pavojaus, įtrūkus prietaiso paviršiui, išjunkite 
prietaisą.

•	 Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys su ribotomis fizinėmis, 
jutiminėmis ar protinėmis galimybėmis arba neturintys patirties ir žinių, jei jie yra 
prižiūrimi ar instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius 
pavojus. Vaikai negali žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai negali atlikti valymo ir 
techninės priežiūros darbų.

•	 Naudojimo metu prietaisas itin įkaista. Būkite atsargūs ir nepalieskite orkaitės viduje 
esančių kaitinimo elementų.

•	 Neleiskite vaikams artintis prie orkaitės, ypač, jeigu įjungtas grilis.
•	 Norėdami išvengti elektros šoko pavojaus, prieš keisdami orkaitės lemputę, išjunkite 

prietaisą.
•	 Pagal laidų sujungimo technines sąlygas, atjungimo priemonė privalo būti inte-

gruota į stacionarią instaliaciją.
•	 Prižiūrėkite, kad vaikai nežaistų su prietaisu.
•	 Šis prietaisas nėra skirta naudoti asmenims (įskaitant vaikus) su ribotomis fizinėmis, 

jutiminėmis ar protinėmis galimybėmis arba neturintiems patirties ir žinių, nebent jie 
yra už jų saugą atsakingo asmens prižiūrimi ar instruktuojami, kaip saugiai naudoti 
prietaisą, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

•	 Naudojimo metu pasiekiamos dalys gali įkaisti. Laikykite mažus vaikus toliau nuo 
prietaiso.

•	 Pagal laidų sujungimo taisykles, stacionarioje instaliacijoje privalo būti integruota 
visų kontaktų atjungimo priemonė.

•	 Jeigu maitinimo laidas yra apgadintas, norint išvengti pavojaus, jį privalo pakeisti 
gamintojas, jo aptarnavimo paslaugų atstovas ar panašios kvalifikacijos asmuo.

•	 Nenaudokite grubių abrazyvinių valiklių ar aštrių metalo grandyklių orkaitės durelių 
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stiklui valyti, nes taip galite apibraižyti paviršių ir stiklas gali sudužti.
•	 Nenaudokite garinio valytuvo.
•	 Šie prietaisai nevaldomi išoriniu laikmačiu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
•	 Orkaičių su kepimo skardomis ir (arba) grotelėmis instrukcijose taip pat pateikiama 

informacija, kokiame aukštyje jas teisingai įrengti.
 SAUGOS PATARIMAI
•	 Nenaudokite orkaitės neapsiavę. Nelieskite orkaitės šlapiomis ar drėgnomis 

rankomis ar kojomis.
•	 Informacija apie orkaitę: kepimo metu dažnai neatidarinėkite orkaitės durelių.
•	 Prietaisą privalo įrengti bei įjungti įgaliotasis technikas. Gamintojas nelaikomas at-

sakingu už jokią žalą, kuri galėjo kilti dėl neįgaliotojo personalo netinkamo įstatymo, 
įrengimo.

•	 Kai orkaitės durelės ar stalčius atidaryti, nepalikite nieko ant jų, nes tai gali 
išbalansuoti prietaisą ar durelės gali lūžti.

•	 Kai kurios prietaiso detalės gali ilgam išlikti karštos; prieš paliesdami taškus, kurie turi 
tiesioginį sąlytį su karščiu, palaukite iki prietaisas visiškai atvės.

•	 Jeigu ketinate ilgą laiką nenaudoti prietaiso, patariama jį išjungti iš maitinimo tinklo.

ORKAITĖS SUMONTAVIMAS VIRTUVĖS BALDUOSE
Sumontuokite orkaitę virtuvės balduose skirtoje vietoje; orkaitę galima sumontuoti po 
darbo paviršiumi arba į pačią spintelę. Įtvirtinkite orkaitę jos padėtyje sraigtais, rėme 
yra numatytos dvi angos tvirtinimui. Norėdami rasti šias angas, atidarykite orkaitės 
vidų ir pažiūrėkite vidun. Norėdami užtikrinti pakankamą vėdinimą, tvirtindami orkaitę 
laikykitės nustatytų matmenų bei atstumų.

SVARBU
Norint užtikrinti tinkamą orkaitės veikimą, virtuvės baldų korpusas privalo būti tinka-
mas. Virtuvės baldų plokštės arti orkaitės privalo būti pagamintos iš karščiui atsparios 
medžiagos. Įsitikinkite, ar klijai, naudojami klijuotos medienos baldų plokštėms, gali 
atlaikyti mažiausiai 120 ºC temperatūrą. Plastikai ar klijai, kurie negali atlaikyti tokios 
temperatūros, išsilydys ir deformuos baldą, kuriame bus sumontuota orkaitė. Elektrinės 
detalės privalo būti visiškai izoliuotos. Tai yra teisinis saugumo reikalavimas. Visi saugos 
įtaisai privalo būti saugiai pritvirtinti savo vietoje, kad nebūtų įmanoma jų pašalinti be 
specialių įrankių. Norėdami įsitikinti, ar aplink orkaitę cirkuliuoja pakankama oro srovė, 
pašalinkite virtuvės baldo galinę dalį. Gale tarpas iki kaitlentės privalo būti ne mažiau 
45 mm.

PERSPĖJIMAS
Išpakuodami orkaitę įsitikinkite, kad ji jokiu būdu nepažeista. Kilus abejonių, nenaudok-
ite šio prietaiso ir kreipkitės į kvalifikuotą profesionalą. Laikykite pakavimo medžiagas: 
plastikinius maišelius, polistireną ar vinis, vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos kelia 
pavojų vaikams. 
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PRODUKTO APRAŠYMAS

Kepimo funkcija

Sumažinimas

Temperatūros reguliavimo rankenėlė

Padidinimas
Laiko 
funkcija

Orkaitės lemputė: dėl jos galima stebėti kepimo eigą neatidarius 
durelių. Orkaitės lemputė įsijungia su kiekviena kepimo funkcija.

Atitirpinimas: oro cirkuliacija esant kambario temperatūrai leidžia 
sparčiau atitirpti užšaldytam maistui (nenaudojant jokio šildymo). Tai 
švelnus, bet efektyvus būdas paspartinti gatavų patiekalų ir produktų 
su kremo užpildu ir t. t. atitirpinimą.

Apatinis kaitinimo elementas: karštis generuojamas tik orkaitės 
apačioje. Šią parinktį naudokite, kai norite paskrudinti gaminamo 
maisto apačią. Ši funkcija tinka gaminti lėtai ar patiekalams pašildyti.

Įprastas kepimas: kaitinimo elementai viršuje ir apačioje vienodai kepa 
maistą. Galimas tik vieno lygio kepimas ir skrudinimas.

Įprastas kepimas su ventiliatoriumi: viršutinis ir apatinis kaitinimo el-
ementas veikia su ventiliatoriumi. Kepamas maistas tolygiai ir greitai 
iškepa iš visų pusių.

Mažas grilis: šis kepimo būdas – tai įprastas kepimas ant grilio, naudo-
jant viršutinio kaitinimo elemento vidinę dalį, kuria karštis nukreipiamas 
žemyn ant maisto.

Dvigubas grilis: veikia orkaitės viršuje esantis vidinis ir išorinis kaitinimo 
elementas. Tinka ant grilio kepti didesnį maisto kiekį.

Dvigubas grilis su ventiliatoriumi (galinėje plokštėje): orkaitės viršuje 
esantis vidinis ir išorinis kaitinimo elementas veikia kartu su ventiliato-
riumi. Tinka ant grilio kepti didesnį mėsos kiekį.
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EKSPLOATAVIMO NURODYMAI
Orkaitę pirmąkart prijungdami prie elektros tinklo, palaukite, kol ekrane automatiškai 
atsiras užrašas „12.30“, nuskambės pyptelėjimas ir pradės žybčioti užrašas „12“  “.“. Prieš 
pradėdami naudoti orkaitę įsitikinkite, ar tinkamai nustatytas orkaitės laikrodis. Atminkite, 
kad yra 24 valandų laikrodis, pavyzdžiui, 2 valandos popiet atvaizduojamos kaip 14.00.

Laikrodžio nustatymas
1> Norėdami sureguliuoti valandas, paspauskite mygtuką „+“ ar „–“.
2> Norėdami patvirtinti valandų nustatymą, paspauskite „ “.
3> Norėdami sureguliuoti minutes, paspauskite mygtuką „ +“ ar „–“.
4> Norėdami patvirtinti minučių nustatymą, paspauskite „ “ ir laikmatis veiks pareng-
ties režimu.
Pastaba: jeigu ekranas nežybčioja, sureguliuokite laiką vienu metu paspausdami ir 3 
sekundes palaikydami mygtukus „ + „ ir „ – “.

Orkaitės įjungimas ir išjungimas
Jeigu laikmatis veikia parengties režimu, paspauskite „ “ ir ilgiau nei 3 sekundes palai-
kykite: laikmatis persijungia veikti rankiniu režimu, o simbolis „ “ veikia nepertraukia-
mai.
1> Nustatykite norimą kepimo funkciją ir temperatūrą.
2> Nustatykite laiko funkciją, tada orkaitė įsijungia.
Po kepimo nustačius „Dur“ (trukmė) ar „End“ (pabaiga), orkaitė automatiškai išsijungia.
Nustatę rankinį režimą ar atgalinės atskaitos skaitiklį, po kepimo nustatykite kepimo 
funkciją ir orkaitės temperatūros reguliavimo rankenėlę į padėtį „0“. Norėdami įjungti 
parengties režimą, paspauskite „ “ ir mygtukus „+“ bei „–“ palaikykite nuspaudę 
ilgiau nei 3 sekundes. 
 
Laiko nustatymo funkcija
Veikdami rankiniu režimu, paspauskite „ “ ir įeikite į laiko nustatymo funkciją: nustaty-
mo seka yra: rankinis režimas – atgalinės atskaitos skaitiklis – „Dur“ (trukmė) – „End“ (pa-
baiga) – rankinis režimas. Tada pasirinkite kepimo funkciją ir, jeigu reikia, sureguliuokite 
kepimo temperatūrą.

Rankinis režimas
Veikiant rankiniu režimu, įsižiebia tik laiko nuostata ir simbolis „ ”. Naudotojas pats turi 
kontroliuoti kepimo trukmę.
Pastabos: veikdami rankiniu režimu, nepalikite netyčia įjungtos orkaitės. Per 5 valandas 
nepaspaudus jokio mygtuko, laikmatis pradeda žybčioti kas sekundę taip įspėdamas, 
kad orkaitė persijungs veikti parengties režimu. Praėjus 10 valandų, laikmatis persijungia 
veikti parengties režimu.
Jeigu laikmatis žybčioja veikiant rankiniu režimu, o jūs ketinate toliau naudotis orkaite, 
norėdami laikmatį nustatyti iš naujo, paspauskite bet kurį mygtuką. Nebeketindami to-
liau naudoti orkaitės, norėdami įjungti parengties režimą, kartu paspauskite „ “ ir „+“ 
ir palaikykite ilgiau nei 3 sekundes.

Garsinio perspėjimo sureguliavimas
Ši funkcija gali būti naudojama norint gauti garsinį perspėjimą pasibaigus nustatytam 
kepimo laikui.
1>  Norėdami pasirinkti atgalinės atskaitos skaitiklį, paspauskite mygtuką „ “. Pradeda 
žybčioti simbolis „ “.
2> Norėdami sureguliuoti atgalinės atskaitos skaitiklį, paspauskite mygtuką „+“, „–“ (žr., 
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kaip teisingai nustatyti laiką). Norėdami patvirtinti, paspauskite mygtuką „ “. Simbolis 
„  “ pradeda nepertraukiamai žibėti. Garsinis perspėjimas yra nustatytas.
3>  Baigiantis laikui, laikmatis generuoja garsinį perspėjimą, o ekrane pradeda žybčioti 
simbolis „ “. Paspaudus bet kurį mygtuką ir palaikius trumpiau nei 3 sekundes, garsinis 
perspėjimas išsijungia, o simbolis „ “ dingsta iš ekrano. Garsinis perspėjimas reguliuo-
jamas tik perspėjimo tikslu.
Jeigu orkaitė nebus naudojama, norėdami įjungti parengties režimą, kartu paspauskite 
„ “ bei „+“ ir palaikykite ilgiau nei 3 sekundes.

Pusiau automatinis programavimas pagal kepimo laiką
Ši funkcija naudojama norint kepti nustatytą laiko intervalą. Norimas kepti maistas 
įdedamas į orkaitę.
Sureguliuojama norima kepimo funkcija ir temperatūra.
Maksimali kepimo trukmė , kuri gali būti nustatyta – 10 valandų.
1>  Vis spauskite mygtuką „ “, kol laikmačio ekrane pamatysite užrašą „Dur“ (trukmė) 
(prieš nustatydami kepimą).
 2>  Norėdami sureguliuoti norimo gaminti maisto kepimo trukmę, naudokite mygtukus 
„ +“, „–“ (žr., kaip teisingai nustatyti laiką). Norėdami patvirtinti, paspauskite mygtuką  
„ “ ir ekrane atsiras laikas bei simboliai „A“, „ “. Tai atlikus, orkaitė įsijungia.
3> Baigiantis nustatytai kepimo trukmei, orkaitė išjungiama ir girdimas garsinis 
perspėjimas. Taip pat ekrane pradeda žybčioti simbolis „A“. Po to nustatykite kepi-
mo funkciją ir orkaitės temperatūros reguliavimo rankenėlę į padėtį „0“. Paspaudus ir 
trumpiau nei 3 sekundes palaikius bet kurį mygtuką, garsinis perspėjimas išjungiamas. 
Mygtuką „ “ paspaudus ir palaikius ilgiau nei 3 sekundes, galima nustatyti prietaisą 
veikti rankiniu režimu ir vėl naudoti orkaitę.

Pusiau automatinis programavimas pagal kepimo pabaigos laiką
Ši funkcija naudojama maistui kepti pagal norimą kepimo pabaigos laiką. Norimas 
kepti maistas įdedamas į orkaitę.
Sureguliuojama norima kepimo funkcija ir temperatūra.
1>  Vis spauskite mygtuką „ “, kol laikmačio ekrane atsiras užrašas „End“ (pabaiga) 
(prieš nustatant kepimo pabaigos laiką).
2> Norėdami sureguliuoti kepimo pabaigos laiką, naudokite mygtukus „+“, „–“ (žr., kaip 
teisingai nustatyti laiką).
3> Norėdami patvirtinti, paspauskite mygtuką „ “ . Ekrane atsiranda laiko skaitmenys 
ir įsijungia simboliai „A“, „ “. Tai atlikus, orkaitė įsijungia. 
4> Pasibaigus nustatytai trukmei, laikmatis išjungia orkaitę ir pasigirsta garsinis 
perspėjimas. Taip pat ekrane pradeda žybčioti simbolis „A“. Po to nustatykite kepi-
mo funkciją ir orkaitės temperatūros reguliavimo rankenėlę į padėtį „0“. Paspaudus ir 
trumpiau nei 3 sekundes palaikius bet kurį mygtuką, garsinis perspėjimas išjungiamas. 
Mygtuką „ “ paspaudus ir palaikius ilgiau nei 3 sekundes, galima nustatyti prietaisą 
veikti rankiniu režimu ir vėl naudoti orkaitę.
 
Automatinis programavimas
Ši funkcija naudojama pradėti kepti po tam tikro laiko su nustatyta kepimo trukme. 
Norimas kepti maistas įdedamas į orkaitę. Sureguliuojama norima kepimo funkcija ir 
temperatūra.
1> Vis spauskite mygtuką „ “, kol laikmačio ekrane atsiras užrašas „Dur“ (trukmė). 
Naudokite mygtukus „+“, „–“ ir nustatykite norimą kepimo trukmę. Paspauskite mygtuką 
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„ “ ir patvirtinkite. Ekrane rodomas laikas ir pradeda nepertraukiamai žibėti simbolis 
„A“.
2> Vis spauskite mygtuką „ “, kol laikmačio ekrane atsiras užrašas „End“ (pabaiga). 
Matydami laikmačio ekrane užrašą „End“ (pabaiga) ir norėdami sureguliuoti kepimo 
pabaigos laiką, spauskite mygtukus „+“, „–“. Norėdami patvirtinti, paspauskite mygtuką 
„ “ . Ekrane atsiranda laiko skaitmenys ir įsijungia simboliai „A“, „ “. Tai atlikus, orkaitė 
įsijungia. 
Galite nustatyti laiką, kuris gali būti ilgesnis nei 23.59 val., pridėjus gaminimo trukmę prie 
dienos laiko.
Orkaitė įsijungia laiku, skaičiuojamu atėmus kepimo trukmę iš nustatyto kepimo pa-
baigos laiko. Orkaitė išsijungia nustatytu kepimo pabaigos laiku. Laikmatis generuoja 
girdimą perspėjimą, o simbolis „A“ pradeda žybčioti. Kepimo funkcijų ir temperatūros 
reguliavimo rankenėles nustačius į padėtį „0“, paspaudus ir trumpiau nei 3 sekundes 
palaikius bet kurį mygtuką, orkaitė išsijungia ir pasigirsta garsinis perspėjimas.
Paspauskite „ “ ir palaikykite ilgiau nei 3 sekundes, tada orkaitė persijungia veikti ran-
kiniu režimu ir ją vėl galima naudoti.
Pastaba: nustačius automatinį režimą, laiko pakeisti nebegalima. Pakeisdami laiką 
atšaukiate automatinę programą ir perjungiate veikti atitinkamu veikimo režimu. Jeigu 
jums reikia iš naujo nustatyti automatinį veikimo režimą, jums reikia sustabdyti esamą 
režimą. Vadovaukitės anksčiau nurodytais automatinio veikimo režimo įjungimo 
žingsniais ir vėl nustatykite automatinį režimą.

Techninės sąlygos
1> Nustatydami kiekvienos funkcijos datą, paspauskite ir ilgai palaikykite „+“ ar „–“ 
ilgiau nei 3 sekundes. Data greitai didės arba mažės.
2> Nustatant kiekvieną laiko funkciją, jeigu 5 minutes neatliekamas joks veiksmas, 
orkaitė grįžta veikti rankiniu režimu.
3>  Nustatant kiekvieną laiko funkciją, jeigu paspaudžiamas ir ilgiau nei 3 sekundes 
palaikomas mygtukas „ ”, galima atšaukti esamą nuostatą ir persijungti veikti ran-
kiniu režimu.
4> Nustatant laiko funkciją, paspaudus ir ilgiau nei 3 sekundes palaikius „+“ ir „ “, pasi-
girsta signalas, galima atšaukti esamą laiko funkciją ir perjungti veikti rankiniu režimu. 
5> Norint išdeginti visus maisto likučius nuo paviršių, rekomenduojame įjungti orkaitę 15 
minučių, esant 200 °C. 
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PRIEDAI
Grotelės – skirtos griliui, mažesnėms kepimo skardoms ir 
formelėms, naudojamos su skrudimo ir kepimo ant grilio prie-
dais.

Šoninis laikiklis – skirtas kepti didesnius patiekalus. Skardų ir 
grotelių šoninius laikiklius galima pašalinti iš orkaitės. Kepimo 
indus galima dėti ant orkaitės dugno ir naudoti funkciją „Ra-
diant grilling“ (kepimas ant grilio naudojant spinduliavimą), 
„Double grilling“ (dvigubas grilis), „Double grill with fan“ 
(dvigubas grilis ir ventiliatorius).
PASTABA: dėdami kepimo indus ant orkaitės dugno, nenau-
dokite funkcijų su įjungtu apatiniu kaitinimo elementu, kad 
karštis nesusikauptų apačioje.
(Tik konkrečiuose modeliuose.)

Universali kepimo skarda – skirta dideliam maisto kiekiui kep-
ti, pvz., daugeliui pyragų, kepiniams, šaldytam maistui, t. t., 
arba riebalams / varvančiam skysčiui ir mėsos sultims surinkti.

Teleskopiniai bėgeliai – kai kuriuose modeliuose jais paleng-
vinamas orkaitės naudojimas. Šiuos teleskopinius bėgelius 
ir šoninius laikiklius galima pašalinti: tiesiog atsukite jų tvirtin-
imo sraigtus. Nuėmus juos, kepimo indus galima statyti ant 
orkaitės dugno. Naudokite funkcijas: „Radiant grilling“ (spin-
duliuojantis grilis), „Double grilling“ (dvigubas grilis), „Double 
grill with fan“ (dvigubas grilis ir ventiliatorius).
PASTABA: dėdami kepimo indus ant orkaitės dugno, nenau-
dokite funkcijų su įjungtu apatiniu kaitinimo elementu, kad 
karštis nesusikauptų apačioje.
(Tik konkrečiuose modeliuose.)
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PERSPĖJIMAS DĖL GROTELIŲ AR SKARDŲ ĮSTATYMO
Norint užtikrinti, kad grotelės ar kepimo skardos saugiai veiktų, jas būtina teisingai įstatyti 
ant šoninių laikiklių ar bėgelių. Groteles ir kepimo skardas galima naudoti tik tarp pirmos 
ir penktos eilės.

Grotelės ir kepimo skardos turėtų būti teisingai nukreiptos, nes tai apsaugo, kad karštas 
maistas neiškristų atsargiai išimant groteles ar kepimo skardas. 

LEMPUTĖS KEITIMAS
1> Atjunkite iš elektros tinklo ar išjunkite prietaiso maitinimo 
lizdo jungiklį.
2> Atlaisvinkite stiklinį lemputės gaubtą: pasukite jį prieš 
laikrodžio rodyklę (tai gali būti sunku padaryti) ir pakeiskite 
seną lemputę tokio pat tipo nauja lempute.
3> Atgal priveržkite stiklinį lemputės gaubtą.

PASTABA: naudokite tik 25–40 W / 220–240 V, T 300 °C halo-
genines lemputes.

ORKAITĖS TVIRTINIMAS SPINTELĖJE
1. Įrenkite orkaitę spintelės angoje.
2. Atidarykite orkaitės dureles.
3. Įtvirtinkite orkaitę virtuvės spintelėje su dviem ilgais laikikli-
ais „A“, kurie atitinka angas orkaitės rėme, ir įsukite du sraig-
tus „B“. 

AR
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ANGOS VĖDINIMUI
Kai kepimas baigtas, pristabdytas arba laukimo būsenos, jei orkaitės centrinė 
temperatūra yra aukštesnė nei 75 °C, aušinimo ventiliatorius ir toliau veikia 15 minučių. 
Arba, kai orkaitės centrinė temperatūra nukrinta žemiau 75 °C, aušinimo ventiliatorius 
iš anksto sustoja. 

 ORKAITĖS PRIJUNGIMAS 

ĮRENGIMAS 

Pastaba:
1. Visiems matmenims leidžiami tik pliusiniai nuokrypiai.
2. Spintelėje nėra maitinimo jungiklio ar maitinimo lizdo.

PASTABA: priedų skaičius priklauso nuo konkretaus įsigyto prietaiso. 

Angos vėdinimui
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ORKAITĖS DURELIŲ NUĖMIMAS (PASIRINKTINAI)
Nuimamos durelės leidžia visapusę prieigą 
prie viso orkaitės vidaus, palengvina bei pas-
partina techninės priežiūros darbus.
1. Norėdami nuimti dureles, atidarykite jas 
maksimaliu kampu. Tada ištraukite tvirtinimo 
elementą ties durelių vyriu.

2. Pridarykite dureles maždaug 15° kampu.
Pakelkite ir lėtai patraukite dureles iš orkaitės.

 

3. Paguldykite stiklą durelių viršutine danga 
nukreipta į jus, padėkite rankas ant stiklo ir 
pastumkite link orkaitės nurodyta kryptimi. 

4. Atskirkite stiklą atsargiai keldami maždaug 
25° kampu. 
 

 

5. Pastumkite stiklą į rodykle nurodytą padėtį. 
Švelniai ištraukite stiklą.

 

6. Ištraukę vidinį stiklą, ištraukite vidurinį stiklą.

7. Nuvalę, visus veiksmus pakartokite 
atvirkštine tvarka iki pirminės padėties. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
Stiklas
Guma
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ORKAITĖS DURELIŲ NUĖMIMAS (PASIRINKTINAI) 
2 TIPAS
1. Norėdami nuimti dureles, atidarykite jas maksi-
maliu kampu. Tada ištraukite tvirtinimo elementą 
ties durelių vyriu.

2.  Pridarykite dureles maždaug 30° kampu. Viena 
ranka prilaikykite dureles iš abiejų pusių.
Pakelkite ir lėtai patraukite dureles iš orkaitės.

3. Atidarykite durų sukimosi laikiklio mazgą, žr. veiks-
mus, pateiktus kitame paveikslėlyje.

4. Pakelkite durelių išorinį stiklą ir išimkite jį, tada  
tokiu pat būdu išimkite vidurinį stiklą.

PERSPĖJIMAS
Netraukite durelių per stipriai ir saugokite, kad stik-
las nedužtų išardymo metu.

PERSPĖJIMAS
Saugokitės, nes vyrių spyruoklės gali atsilaisvinti ir 
sukelti kūno sužalojimų.

PERSPĖJIMAS
Nekelkite ir neneškite durelių už rankenos. 
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VALYMAS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Norėdami užtikrinti gerą išvaizdą ir patikimumą, palaikykite prietaiso švarą. Dėl prietaiso 
modernaus dizaino, jo techninė priežiūra yra minimali. Būtina reguliariai valyti prietaiso 
dalis, kurios liečiasi su maistu.
Prieš pradėdami techninės priežiūros ir valymo darbus, išjunkite prietaiso maitinimą. 
Visas valdymo svirtis nustatykite į padėtį „OFF“ (išjungti).
Palaukite, kol prietaiso vidus bus ne karštas, o tik šiek tiek šiltas, nes tokį prietaisą lengviau 
valyti. 
Prietaiso paviršių valykite drėgna šluoste, minkštu šepečiu ar švelnia kempine, o tada 
nusausinkite. Esant įsisenėjusioms dėmėms, naudokite karštą vandenį ir abrazyvinį valiklį.
Valydami orkaitės durelių stiklą, nenaudokite abrazyvinių valiklių ar aštrių metalinių 
grandyklių, nes taip galite apibraižyti paviršių ir apgadinti stiklą.
Niekada nepalikite rūgštinių medžiagų (citrinos sulčių, acto) ant nerūdijančiojo plieno 
detalių.
Nenaudokite aukšto slėgio valymo įrenginio prietaisui valyti. Kepimo skardas galima 
plauti švelniu plovikliu.

Produkto tinkamas utilizavimas

UTILIZAVIMAS. Neišmeskite šio produkto kartu su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. Tokias atlie-
kas surinkite atskirai specialiam apdorojimui.
Šis prietaisas yra paženklintas pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektronikos 
įrangos atliekų (EEĮA). Užtikrindami tinkamą šio produkto utilizavimą, padėsite išvengti galimų nei-
giamų padarinių aplinkai ir žmonių sveikatai, kuriuos priešingu atveju galėtų sukelti netinkamas šio 
produkto tvarkymas.
Simbolis ant produkto parodo, kad jo negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Jį reikia per-

duoti į atitinkamų atliekų surinkimo punktą panaudotos elektros ir elektronikos įrangos perdirbimui.
Šį prietaisą reikia utilizuoti specialiu būdu. Norėdami gauti išsamesnės informacijos apie šio produkto apdo-
rojimą, pakartotinį panaudojimą ir perdirbimą, kreipkitės į vietos savivaldybę, buitinių atliekų šalinimo 
tarnybą arba parduotuvę, kurioje įsigijote produktą.
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GARANTIJOS SĄLYGOS
STANDART buitinei technikai suteikiama 36 mėn. garantija

Šie prietaisai skirti naudoti buityje asmeniniais nekomerciniais tikslais. 
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo 
metu, gamintojas garantuoja nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki tol 
buvo naudojamas laikantis vartotojo instrukcijos ir nėra aplinkybių, dėl kurių būtų 
pagrindas neatlikti garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma: 
•  gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo 
arba dėl elektros tinklų sutrikimų;
•  gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio; 
•  prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.); 
•  gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų neatitinkančius 
elektros tiekimo, telekomunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės veiksnių (pvz., 
drėgmės ar temperatūros poveikio), taip pat netinkamai elgiantis su prietaisu 
(pvz., valymo, skutimo žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai pažeidimai); 
•  radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas ne 
pardavėjo įgaliotame servise;
•  radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus vartotojo 
instrukcijoje);
•  radus mechaninių pažeidimų; 
•  radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams, 
medžiagoms, skysčiams ar gyvūnams;
•  radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių 
medžiagų ar atsarginių dalių naudojimo; 
•  jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo 
nepavyksta nustatyti;
•  jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas 
verslo veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais 
tikrosios prietaiso paskirties;
•  visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė 
vartotojo instrukcijos, arba daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar 
nenugalimos jėgos aplinkybių;
•  įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams.
3. Garantija gali būti nutraukta, jeigu: 
•  prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso; 
•  prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas. 
4. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis do-
kumentas. 
5. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui, 
įvykusius dėl vartotojo kaltės: nežinojimo ar prietaiso vartotojo instrukcijos nesilai-
kymo, dėl neteisingo prietaiso prijungimo.
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Importer / Importija / Importētājs / Importuotojas
UAB „Kesko Senukai Lithuania“
Islandijos pl. 32B, 51500 Kaunas

Tel. +370 700 11 119, www.senukai.lt
Country of origin / Päritoluriik / Izcelsmes valsts / Kilmės šalis 

China / Ķīna / Hiina / Kinija


